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FOREWORD 

Subramania  Bharati  stands  out  as  one  of  the  outstanding  poets  of  our 

country.  He  was  also  an  eminent  writer  and  fighter  for  India’s  freedom. 
He  endeavoured  through  his  poetry  to  free  human  mind  from  the  shackles 

of  superstition,  outmoded  customs  and  social  evils.  His  anti-imperialist 
stance  and  his  concern  for  the  socially  oppressed  formed  major  themes  of 

his  poetry.  As  a  poet  with  vision  and  foresight,  he  could  visualize  the 

social  and  political  structure  of  free  India  long  before  India  won  her 
freedom.  He  was  a  staunch  believer  in  the  advancement  of  science  and 

technology.  v 
National  Council  of  Educational  Research  and  Training  (NCERT) 

brings  out  this  first  bilingual  edition  of  Bharati’s  poems  to  commemorate 
the  birth  centenary  of  the  poet, .  which  falls  on  II  December  1982.  It 

is  symbolic  of  the  Council’s  appreciation  of  Bharati’s  contribution  to 
national  life.  It  is  our  homage  to  the  memory  of  an  illustrious  son  of 

India  whose  writings  have  inspired  generations  of  our  people. 

The  bilingual  publication  includes  31  selected  poems  in  original  Tamil;' 
their  transcription  in  Roman  script,  and  their  English  translation,  besides 

a  short  sketch  of  the  poet’s  life.  The  poems  have  been  selected  keeping 
in  view  the  young  readers  of  14-18  age  group.  The  selection  is  broadly 

representative  of  Bharati’s  poetry,  covering  his  patriotic  verses,  poems 
on  national  integration  and  education,  poems  against  casteism,  untoucha- 

bility,  social  evils  and  oppression,  poems  written  for  children,  and 

devotional  songs-  Only  two  major  poems,  Kuyil  Pattu  and  Panchali 

Sabatham,  have  been  excluded. 

We  have  included  the  Roman  transcription  of  the  Tamil  poems  so  that 

the  non-Tamil  readers  can  read  them  aloud,  recite  and  sing  Bharati’s 
poems  in  Tamil  even  without  knowing  the  language,  and  also  appreciate 

the  beauty  of  the  Tamil  language  and  script. 

I  would  like  to  record  my  appreciation  of  the  work  done  by  Shrimati 

Indira  Arjun  Dev  who  made  the  selection  of  Bharati’s  poems  and  pre¬ 
pared  the  first  draft  of  their  English  translation  and  transcription  in 

Roman.  Thanks  are  due  to  Shri  Santo  Datta  and  Shri  Arjun  Dev  who 



contributed  substantially  m  preparing  this  volume  and  the  final  draft  of 

the  English  translation.  I  also  thank  Dr.  M.  G.  Chaturvedi  ior  his  help 

in  preparing  the  draft  of  the  Roman  transcription. 

The  Council  is  also  grateful  to  the  eminent  Tamil  scholars  and  edu¬ 
cationalists  who  reviewed  the  manuscript  and  piovided  guidance  in  the 

selection  of  poems  and  their  transcription  and  translation.  We  have 

also  benefitted  from  Dr.  S.  Ramakrishnan's  translations  in  his  Bharati : 
Poet  Patriot  Prophet. 

I  would  also  like  to  acknowledge  the  work  of  Shn  Santo  Datta  in 

visualizing  and  designing  this  book,  the  first  of  its  kind  brought  out  by 
the  Council.  1  also  thank  Shri  C.P,  Tandon  for  his  assistance  in  the  work. 

NCERT  will  be  grateful  for  any  comments,  criticism  and  suggestions 

from  the  young  readers  on  any  aspect  of  the  present  volume. 

New  Delhi 

December  1982. 

T.  N.  Dhar 

Joint  Director 
National  Council  of 

Educational  Research 
and  Training 
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C.  SUBRAMANIA  BHARATI 

{A  Biographical  Sketch) 

Subramania  Bharati  was  one  of  the  outstanding  figures  who  moulded 

the  consciousness  of  our  people  during  the  period  of  our  national  awaken¬ 
ing  and  struggle  for  freedom.  He  was  a  nationalist  agitator,  organizer 

and  journalist,  social  reformer,  story  writer,  essayist  and,  above  all,  a 

poet — one  of  the  pioneers  of  the  Tamil  renaissance. 
His  poetry  marks  the  beginning  of  a  new  era  in  the  history  of  Tamil 

literature.  He  represented  and  nourished  all  that  was  best  in  India’s 
cultural  heritage,  and  responded  to  what  was  the  most  advanced  in  our 
nationalist  movement. 

A  Mahakavi,  a  great  poet,  he  was  the  poet  of  resurgent  nationalism  par 

excellence ■  S.  Srinivasa  Iyengar,  an  eminent  nationalist  leader,  in  his 

introduction  to  an  anthology  of  Bharati’s  patriotic  poems  in  1922,  a  year 

after  the  poet’s  death,  wrote,  “The  new  spirit  of  Indian  nationalism  that  is 
effecting  such  a  wonderful  transformation  of  Indian  life  and  character  finds 

in  Tamil  land  its  expression  in  the  late  C.  Subramania  Bharati.  The  gifted 

poet  has  gathered  with  loving  hands  the  sweetest  and  most  radiant  flowers 

of  India’s  truest  mind,  head  and  soul  and  made  of  them  a  garland  of 
imperishable  songs  to  be  laid  at  the  feet  of  Bharat  Mata.  Seldom  has 

the  Muse’s  inspiration  been  as  authentic  and  pure  and  passionate  as  in 

Bharati.” 
Subramania  was  born  at  Ettayapuram  in  the  Tirunelveli  district  of 

Tamil  Nadu  on  1 1  December  1882.  His  father,  Chinnaswamy  Aiyar,  an 

employee  of  the  local  zamindar  (referred  to  as  Rajah),  wanted  his  son  to 

study  mathematics  and  science  to  become  an  engineer.  Bharati,  however, 

would  play  truant  from  school  and  roam  in  the  fields,  absorbed  in  nature, 

listen  to  the  folk  songs  of  the  peasants,  or  study  the  works  of  Tamil  poets. 

At  the  age  of  seven  he  began  to  compose  songs.  When  he  was  eleven,  he 

was  honoured  at  a  gathering  of  scholars  with  the  title  of ‘Bharali’,  one  of 
the  names  of  the  Goddess  of  Learning,  for  his  proficiency  in  composing 

verses  instantly.  The  title  became  a  part  of  the  name  by  which  he  has 
since  been  known. 
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Bharati’s  father  died  in  1898,  and  he  had  to  go  to  Benaras  to  live  under 
the  care  of  his  aunt  who  had  settled  there.  He  resumed  his  schooling  and 

passed  his  matriculation  examination  in  the  first  division.  He  also  learned 

Hindi,  Sanskrit  and,  later,  many  other  languages.  While  in  Benaras, 

Bharati  was  exposed  to  new  ideas  and  came  in  contact  with  many 

patriotic  young  men.  He  gave  up  the  traditional  tuft  of  hair  on  the  back 

of  his  head,  grew  a  moustache,  and  began  to  wear  a  turban  and  a  coat 
which  were  common  in  north  India  in  those  days. 

Bharati  returned  to  his  home  town  at  the  invitation  of  the  ‘Rajah’  of 
Ettayapuram  as  the  court  poet.  However,  the  atmosphere  in  the  court 

was  too  stifling  for  Bharati  to  stay  there  long.  In  early  1904,  he  left  for 

Madurai  where  he  taught  Tamil  in  a  school  for  three  months.  From 

Madurai,  he  moved  to  Madras  and  joined  the  Swadesamitran ,  the  only 

Tamil  daily  of  that  time,  founded  and  edited  by  the  pioneer  of  nationa¬ 
list  journalism  in  Madras,  G.  Subramania  Iyer. 

Working  on  the  editorial  staff  of  a  newspaper  brought  Bharati  in  close 

touch  with  political  developments,  national  and  international.  He  also 

came  in  contact  with  a  number  of  young.1  radicals,  including  the  famous 
V.O.  Chidambaram  Pillai  and  Subramania  Siva.  Following  the  partition 

of  Bengal,  when  the  nationalist  movement  entered  a  new  phase,  Bharati 

became  one  of  the  pioneers  of  the  Swadeshi  movement  in  the  South.  In 

1906,  he  attended  the  Calcutta  session  of  the  Indian  National  Congress. 

At  this  time  he  had  a  brief  meeting  with  Sister  Nivedita  and  was  deeply 

influenced  by  her.  In  1907,  he  attended  the  Surat  session  of  the  Congress 

along  with  one  hundred  other  ‘extremist’  delegates  from  Tamil  Nadu. 
There,  he  came  under  the  spell  of  Bal  Gangadhar  Tilak,  the  leader  of  the 

‘extremist’  section  in  the  Congress*' 
Bharati,  With  the  help  of  his  friends,  started  a  weekly  Tamil  journal, 

India,  which  carried  as  its  motto  the  French  Revolution’s  slogan  : 

“Liberty,  Equality,  Fraternity.’’  The  journal  was  an  instrument  for 

radical  nationalist  propaganda.  Besides  Bharati’s  own  writings — poems, 
and  polemical  and  satirical  articles — the  journal  published  the  contribu¬ 
tions  of  V.O.  Chidambaram  Pillai  (popularly  known  as  VOC)  and  Siva, 

and  translations  of  the  speeches  and  writings  of  Tilak,  Bipin  Chandra  Pal 
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and  Aurobindo  Ghose.  It  was  due  to  the  work  of  Bharati  and  his  radical 

friends  that  the  domination  of  the  ‘moderates’  m  Tamil  Nadu  was  broken, 
and  the  nationalist  movement  there  brought  into  the  mainstream  of  the 

‘extremist’  politics  in  the  country 
The  British  government  was  alai  med  at  the  growing  popularity  of  the 

‘extremist’  leaders  and  their  programme.  Detei  mined  to  suppress  the 
rising  tide  of  nationalism,  it  resorted  to  repressive  measures.  Tilak  and 

many  others  were  arrested,  and  many  newspapers  and  journals  proscribed. 
Warrants  were  issued  for  the  arrest  of  the  editor  of  India.  Though 

Bharati  was  the  leal  editor  of  the  journal,  India  had  a  ‘dummy’  editor 
who  was  arrested.  Bharati  was  persuaded  to  escape  to  Pondicherry,  which 

was  under  the  French  colonial  rule,  to  carry  on  the  publication  of  the 

journal  from  there.  In  October  1908,  the  journal  resumed  publication 

from  Pondicherry. 

Bharati  spent  ten  years  of  his  life  in  Pondicherry  as  an  exile.  Though 

outside  the  direct  clutches  of  the  British  police,  he  was  harassed  by  the 

police  spies  and  anti-social  agents  employed  by  the  British.  After  about 
one  and  half  years,  India  had  to  close  down,  because  its  circulation  in 

British  India  was  banned.  Bharati  had  also  started  a  daily  newspaper, 

Vijaya,  which  too  had  to  close  down.  Warrants  were  issued  against 

him  by  implicating  him  in  the  murder  of  Ash,  an  unpopular  British 

collector. ;  However,  in  many  ways,  these  ten  years  were  some  of  the 

most  fruitful  years  in  Bharati’s  life.  He  was  able  to  bring  out  India 
and  the  daily  Vijaya  for  some  time.  He  also  brought  out  a  Tamil 

monthly,  Karmayogi,  and  an  English  magazine,  Bala  Bharata,  for  a  brief 

spell.  Although  after  1910  he  could  not  edit  any  journal  propagating 

his  political  views,  he  contrived  to  publish  his  journalistic  and  other 

writings  in  many  newspapers  and  journals.  In  fact,  some  of  his  best 

works,  including  the  three  great  poems  Panchali  Sabatham  (Draupadi’s 
Vow),  Kannan  Pattu  (Kannan  Songs)  and  Kuyil  Pattu  (Song  of  the  Kuyil), 

and  his  translation  of  the  Gita  were  written  and  published  during  this 

period. 

Bharati  had  many  friends  and  admirers  in  Pondicherry  also.  Parti¬ 

cularly  significant  was  the  close  friendship  which  developed  between  him 
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and  the  two  great  revolutionaries  of  the  period — Aurobindo  Ghose  and 

V.V.S.  Iyer.  Both  arrived  in  Pondicherry  after  Bharati — the  former  after 
his  acquittal  in  the  Mamktola  Bomb  Case,  and  the  latter  from  London 

after  a  series  of  daring  escapes, 

Towards  the  end  of  1918,  after  the  First  World  War  was  over,  Bharati 

and  his  Swadeshi  friends  who  had  escaped  to  Pondicherry  left  for 

Madras.  Bharati  was  arrested  on  the  strength  of  an  old  warrant  and 

detained  for  about  a  month  in  Cuddalore  jail.  On  coming  out,  he 

joined  the  Swadesamilran  again  as  a  sub-editor  and  continued  to  write 

and  publish  his  poems,  articles  and  other  writings. 

Bharati’s  health  had  been  shattered  during  his  stay  in  Pondicherry  as  a 
self-exile.  An  unusual  incident  contributed  to  his  premature  death.  He 
used  to  feed  a  temple  elephant  with  bananas  whenever  he  visited  the  place 

for  worship.  One  day  when  Bharati,  not  knowing  that  it  had  turned 

roguish,  approached  the  elephant,  it  suddenly  dashed  him  to  the.  ground. 

He  was  bedridden  because  of  the  shock  and  the  effects  of  the  injury.  He 

also  suffered  a  stomach  ailment  in  this  state  of  poor  health.  He  died  on 

11  September  1921,  at  the  age  of  39. 

The  variety  of  .Bharati’s  writings,  both  in  prose  and  poetry,  is  astoun¬ 
ding.  Bharati  is  unanimously  acclaimed  for  havjng  rejuvenated  Tamil 
literature  and  for  raising  Ahe  status  of  modern  Tamil.  According  to  Dr. 

S.  Ramakrishnan.  a  reputed  Tamil  scholar,  Bharati  "‘freed  Tamil  from 

the  stranglehold  of  pedantic  pundits  and  brought  it  to  the  market  place.” 
Only  a  few  of  Bharati’s  works  have  been  mentioned  here,  and  the  very 
few  which  have  been  included  in  this  volume  (some  of  which  are  short 

excerpts)  cover  only  some  aspects  of  his  writings. 

His  songs  not  only  aroused  the  people  from  their  stupor  but  also  be¬ 
came  their  battle  cry  in  the  struggle  for  freedom,  and  for  building  a  just 

social  order,  free  from  exploitation  and  oppression  of  every  kind. 

Bharati’s  most  creative  years  were  during  the  period  1905  to  1921,  from 

the  time  when  the  phase  of  petitioning  and  appealing  to  the  British  rulers’ 
sense  of  justice  ended,  to  the  time  when  the  nationalist  movement  finally 

emerged  as  a  mass  movement. 
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There  were  many  ups  and  downs  during  this  period  so  far  as  the 

national  movement  is  concerned.  Bharati,  however,  never  had  any  doubts 

about  the  triumph  of  the  people  and  the  attainment  of  independence  He 

composed  songs  celebrating  not  only  the  achievement  of  independence,  but 

also  the  beginning  of  a  new  era  in  our  history  in  which  all  inequalities 
had  been  abolished  ;  he  even  listed  these  inequalities 

In  his  patriotic  songs,  and  songs  of  human  equality,  Bharati  has  few 

parallels  among  Indian  poets.  He  wrote  scores  of  songs  on  the  glory  of 

Mother  India,  the  unity  of  the  Indian  people  irrespective  of  caste  and  cre¬ 

ed,  the  greatness  of  the  Tamil  language,  women’s  emancipation,  education, 
his  vision  of  a  new  India,  the  industrial  and  technological  development  of 

the  country,  the  struggle  against  all  forms  of  oppression.  At  the  same 

time,  fully  aware  of  world  developments,  he  gloried  in  the  struggles  of  other 

peoples  against  oppression  in  other  parts  of  the  world.  He  celebrated  the 

anniversary  of  the  French  Revolution  (he  had  adopted  its  slogan  as  the 

motto  for  his  India),  supported  the  Irish  struggle  for  freedom,  and  gloried 

in  the  success  Qf  the  Russian  Revolution  (on  which  event  he  was  one 

of  the  first  poets  to  write  a  poem). 

Bharati,  during  the  short  span  of  his  life,  became  a  poet  of  freedom 

and  equality — the  freedom  of  India  and  of  other  countries  under  foreign 

domination  and  equality  of  people  everywhere— because  he  believed  that 

only  by  attaining  freedom  and  equality  could  men  live  in  peace  and 

happiness  on  earth.  q 

A  note  to  the  young  reader 

The  present  volume  comprises  31  poems  of  Bharati,  some  in  full  and 

.the  rest  in  a  few  selected  stanzas.  The  original  stanza  numbers  are  indica¬ 

ted  in  the  right  hand  margins. 

The  use  of  diacritical  marks,  though  irksome,  is  unavoidable  in  tran¬ 

scribing  one  language  and  script  to  another  script  to  ensure  minimum 

essential  fidelity  to  the  original.  An  attempt  has  been  made  to  reduce 

their  use  to  the  minimum.  The  young  reader  will  find  it  easy  to  recite 

and  sing  the  transcribed  poems  if  she/he  grasps  the  transcription  scheme 

and  also  takes  the  help  of  Tamil-knowing  teachers  and  class-mates. 
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Note  :  The  pronunciation  of  a  and  ff  have  other  shades  in  certain  words 

and  contexts,  a  is  pronounced  as  S  (3ft  when  it  occurs  in  the  beginning 

of  a  word  or  between  two  vowels.  In  such  cases  the  transcription 

adopted  will  follow  the  pronunciation  in  English  and  Hindi. 
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lAirj&gVji  j»irs»uj  wsaarfi^gjii  ffTffl}r(JuTii). 

(sufiQ<&) 

gjT f&  ic<$r&<a&rr  urGiririi) — a_iu/f 

gjsdrLoii  CTiilj^sBrjrnruSIsSr 

Cpsu^£iujjr(ru5!guu)  g>sSr(S/D  +•  ̂ sar/fl 

0«u^«orjru5Ig)(Lb  gxairGp .  1 
(«ji6(d*b) 

1.  VANDEMATARAM 

Vandemataram  enbom  —  engal 
Manila-t  t&yai  vanangudum  enbom. 

Jati  madangajai-p  parbm  —  uyar 
janmam  it  -  tesattil  eydinarayin 

Vediyarayinum  on  re  —  anri 
.veru  kulattinar  ayinum  onre. 

(Vande) 

1 ^Yande) 



1.  VANDEMATARAM 

Let  us  chant  ‘Vandemataram’. 
Let  us  pray  to  Mother  India. 

We  care  not  for  caste  or  creed; 

be  they  Brahmins  or  not, 

they  are  great,  because  they  are  sons  of  this  blessed 

Let  us  chant  ‘Vandemataram’. 
Let  us  pray  to  Mother  India. 
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wssrij  usD/DiUifcsCoTrspii  —  ̂ suir 

S7LC(Lpt_«r  s^jypjB^iijS^uLJsu'ir  c9/s5t<x0  ? '  - ,A  ■’  •  ’> 
■#ssr,s<siriri£j  siSIQsufrG/rfr?  —  i5)/d 

(Suit A  usv  ̂ /ni^SDyiuuirGirjr?  2 

...  ,  , 

^uQfLb  e_«*jnq-fBJ{a)  ggir^  —  sTsoflsi) 

^ajrsrfliLiif  6ujbgi  qasu  STsinasr  ;*—  g>ir -  , 

•siruSlOTr  «uu5)/D«Ssb  i3!jDji(S/£rir  —  # ii(i/)sfr; .  :  ..  >r  . 

:  '<  ̂ «Ar6£Di_  Gl<fiijjSifQ2jiiM3:(?«(r^B!r/r  ,,  .  3 

(ajjMS'S) ■  r’  "  ■  '  '>  '  t'i 

■  -i  '..  , !  ,  ii,  >.ij 

Inapparaiyargajenum  —  avar 
emmudan  vazhdingiruppavar  anro? 

Chinattarai  viduvaro  ?  —  pira 

desattar  pol  pala  tlngizhaipparo  ?  2 

•  ,  t  (Vande) 

Ayiram  undingu  jati  —  enil  .  '  -  i  . 
anniyar  yandu  pugal  enna  niti  ?  —  or 

Tayin  -vayitril  pirandor  —  tammul  ,  . 

.  chan^ai  seyidalum  sagodarar  anro  ?  1  >•  3 
(Vande) 



'5 

Pariahs,  so-catteiHpw  bt*rti;’s'r  ̂   ^  cb-.<  i".'"  •,  sy.h^ 

don’t  th^y  1 fV6.<  with  us* ;;  1 v  ‘*t* 

in  this  country?;'^ a.' i>.v 

Woulrf  tlieyi-b6c()m6  fdreign'ers”'like”th#n’Gftifife^fe?|tir- 
WoiHd^they  harm  us  as  the  aliens  do? 

Let  us  chant  ‘Vandcmalaram".  '^T'  5  *  7 

Let  us  pr%  to  Mother  Indi
a.  '  “  <s* BU *5'-n  *l -  2 «  _  .  fi 

Here  we  ha%etcd'stiis?by:U^rousapd0  5*2 '-fr? * 
buLwhat  right  have  the  foreigners  to  intrude  here? 

Even  if  we  quarrel  among  0irselves, 
are  we  not  children  of  the  same  mother? 

Are  we  not  brothers?  .  ,  .  r 
ttmtKit  -  \‘/HSR7  IlJjiiU  iiltiYq  U'i.(rO 

Let  us  chant ;fji.dx’;iiviuuc  h'-qua  Wh<u'ilij t  Vandemataram.  .  ,  . « 
,  founriav  Jchibcnt'l  norm 

us, pray  to  Moliier  iridiaf 
'  hitihfiev  m 

{■jfjtiaV) 

mq  lahunv  rmir-lrq 
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g>«5r©*  ulLi _ s' sb  @_e&r(3)  «u/ryj<?«u  —  jnihiBs b 
g>/Dp6siLD  /gf&jtfisc  ̂ 8iar«ufr<S0ii  ^ir^Qeu 

&«& G&irjijS i_sti  <3«u«fcr(5iii  —  ,®J5jS 

(«5T®rii  sufi-MT6b  iSlssr  ̂ uaQa^i  (S&J6e&r@u>?  4 
(tujiCSjs) 

STLMJ^Sli  6UinuJb$(§lGLDgg)lb  ...  JgLCLflsb 

tuarfiuf&0u>  jS&v  Qur$i«uir@i£. 

(tpuug)i  disiri^-i L/ii  ftJiryjCosuirti — stfj^sb 

QfiUUg))  (S’Sintf.  (tp(LgKDLCU_|t£)  «i?yjCo«UTli.  5 (aujbGp) 

O 

Onru  pattal  undu  vazhve  —  nammil 
otrumai  ningil  anaivarkkum  tazhve 

Nanridu  terndidal  vendum  —  inda 
jnanam  vandal  pin  namakkedu  vendum?  4 

(Vande) 

Eppadam  vaittidu  menum  - —  nammil 
yavarkkum  anda  nilai  poduvagum. 

Muppadu  kSdiyum  vazhvom  —  vlzhil 
muppadu  kodi  muzhumaiyum  vlzhvom.  5 

(Vande) 
O 
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Unity  is  strength. 
When  we  abandon  it 

we  debase  ourselves  in  the  eyes  of  others. 

Let  us  try  to  understand  this  truth. 
Once  we  attain  this  wisdom 

we  don’t  need  anything  else. 

Let  us  chant  ‘Vandemataram’. 
Let  us  pray  to  Mother  India.  4 

Whatever  may  happen  to  us 
will  be  common  to  all  of  us. 

If  we  live,  all  the  thirty  crores  of  us  will  live. 

If  we  fall,  all  the  thirty  crores  of  us  will  go  under. 

Let  us  chant  ‘Vandemataram’. 
Let  us  pray  to  Mother  India.  5 



2.  ratr©:. 
it  ,,  ̂  

ft;  v. 

?i; H  S 

}  *  .  rS 1  f ./ 

f&psx><$ujrr  ptrQisar  p  Qu^^lsdfKoSV  ~,'spi^K^r  M'
*f 

dF*^  iSl/D<i@g>J  5/jcj iflsHfl&kii11
  !tKfJ  *  ’’'Jlt  jv/1 

.'ilJ f  Tf  (fi/tw  j'lFjfJ  -  ,(??1?y5£>lii)jp) 

i'airoSIifl  Q^ssot  QuamZkxkr  unwfcpfufi  >&l8w-.  ?:•.  >«.j 
<S6trori_(2^trrf  6®sumduj  Qutr^Ssmr  jb$  —  sisur 

ClcsAuj  ̂ j,p  u60<56U(ri_  <s  
~^©'  ,'i*  L  ’i,fri  v 

)'“ 

euiain  ijiifi**  pLB0jbi<§'  '•‘‘  '■* 
'-,tl  i,;  v3 ,  ..Jrn  ,«P«  ft  -  .tmd,  •*!,  UB 

•wbnu  op,  I!:*  ?t>  :o  a-vioo  {)■.;■!,;  orff  ilav  Tf 
2. WWniV'TfIXJn  an  }yj 

<'dJ/c£q  au  i j i 

Sentamizh  nadenum  podinile  —  inba-t 

ten  vandu  payudu  kadinile  —  engal 

Tandaiyar  nadenra  pechc^ile  —  oru 
Sakti  pirakkucffi 1 

(Sentamizh) 

Kaviri  tenpennal 

kandador  vaiyii)] 

Meviya  aru  pala  oa&£i£K$i 
meni  chezhitta  Tarrilihnadu 

—  ena 

(Sentamizh) 



2.  OUR  LANfo'  6$  AMiu'  ' Jf’-0*'*' ..  Jft/.  ■—  uA>AH«  Wsv,  Uj^,,'  "V  5  tj 

•** v,  <!«:»*  •,<» :n. 
/  Whenever  they  rmer,T,a.nd  .pf.sweet  Tfe^,%fU 

honey  is  poured  into  our  ears. 

Whenever  they  mention  the  land  of  our  forefathers, 

we  breathe  in  a  new  ̂ rerigth.  'f'' 

Whenever  tlfe^llltfer^Ea'rid^ 
sweet  honey  is  pouredTritdounears.rc^  nr.m/nwil 

fi  AT. l’«i  :<!'?■  ,A:,  .3 !,*■&•• 

M pst . ijea^tjful,  most  fertile,  is  this  our  land, 

where*  fiow  the  Kaveri,  Pennai,  Porunai, 
and  the  Vaigai,  famed  for  her  Tamil  lore. 

Whenever  they  utter  ‘Land  of  sweet  Tamil’ 
sweet  honey  is  poured  into 

ih/jv  ■■  iierri!^  <ys,?  n-jivni  rnaph> 

doviijq  -  uvi/ibiMr-v!  mcmsii  mweliiS/t 

t  ubanrisuflisT  n'jjjjiebbl  i-ibn  ,m 
(d^iimsJn&Ki 

dsj-aj'q  -  ubfi-uisimuT  esbmni*  <vtc^ 

wIliKr(j^  ubi;fnhtrru;T  fhncik;  .'iixirui.X 
men  am  •  -  nitrmi1li>  jimvLmebivleH 
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fisv fcf&enyfb  d6! _ at)  —  $sm  rgi 

^s«jii  Q<yi£j  0Lfi/fl  5Ts\j?ku  —  sul_ 

LCTSV3SUS0T  (gsirpii  s»i_Gtu  —  Lf&tfj 
ma&ruj.*  dSi-i^ih  5 

(Glrthf  tflyj) 

<X6UfflS)  ^Sl^yj/BfT©  —  LfdUfiit 

&LCU63T  iSljDjbjt  j4Lfl^JJBfr(3l  —  Jb&9C 

uev6ifilj&UDru5!ar  sit  g>$rj-fi>£$5T~icemni, 
UT®/r/£i®ih  «J*ii  6 

(QrjbjbiBtf)) 

Nilattiraikkadal  orattile  —  ninru 

nittam  tavam  seyi  Kumari  ellai  —  vada 

Malavan  kunram  ivatridaiye  —  pugazh 
mandi~k  kid akkum  Tamizhnadu  5 

(Sentamizh) 

Kalvi  siranda  Tamizhnadu  —  pugazh 
Kamban  piranda  Tamizhnadu  —  nalla 

Palvidamayina  sattirattin  —  manam 

parengum  visum  Tamizhnadu  6 
(Sentamizh) 



11 

Between  the  southern  shore,  washed  by  the  sea, 

where  the  Virgin  Goddess  performs  penances  for  ever, 

and  the  northern  hills  of  Thirumalai, 

lies  the  Tamil  land  replete  with  glory. 

Whenever  they  utter  ‘Land  of  sweet  Tamil’ 
sweet  honey  is  poured  into  our  ears.  5 

This  is  the  land  of  deep  learning; 

the  great  poet  Kamban  was  bom  here. 
Birthplace  of  various  Shastras, 

renowned  in  the  whole  world  - 

Whenever  they  utter  ‘Land  of  sweet  Tamil’ 
sweet  honey  is  poured  into  our  ears.  6 
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si/srr(25«iJ®r  <£*$r,Sar,  , ..  (11  ̂  

simmq&ip  Pprsfrru.  ,.#^$^'(5,  —  ;i .. 
^Isir^Lb  <#lsuuu^lfflir;(r;_Q^s37 (o©if  —  u i^l  ;  ;i  ,.  ,}i<{  , 

^/TLb  us®L-4,<a  ,  j,„  j  j;(I-u;;  .^1,  ̂1 
'  3  iv. '..I'  yy  i;  i 

ir,,l  .1 

*'  cj  '.„y  ̂ iui  >.•>! '.i-y,  -‘)  v^aufi  »,: 

;i»'v?rci  us^pi  ‘j  rl i  ,»i  j j*J  v 

'.  !'>(■>  Tit.*  ;  ncdrn-,^;  y.{j 

wuwYi  ('Uni  rw'i'j 
-LitOW  i’fodvV  drij  jii  h',U'W<  >E"J’ 

f  i  jT.v:  Ic  br;c.  C  '3JU»  yurtj  I'VtwiVuff 

'■)  ’’  iJK.  ojit,  t.vjiuojt  «:t  vyjjo/f  13  5  '-v 



This  our  land,  gave  the  world ,  the  great  .Vallijvar 

and  won  renown  everywhere. 

This  our  land  created.  , 

the  gem  of  an  epic  Silappadikarom.  ,  ,  ‘ ' 

,  Whenever  they  utter  ‘Land  of  sweet  Tamil’ 
sweet  honey  is  poured  into  ouj  ear, Si,  : 
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3.  $rruS)OTT  LUsnflaQarrif 

<siruS )«Sr  icsroRaQisiT/ij.  uirfi  !  -^sd.5j& 

<&ry)j5gti  usofffljfcgj  li<x(£jb<£'l-  surifi  ! 

(&ru5ls6r) 
a  Liu  ̂ ^5  sot  d5tp  j$[biDsb  &ir<5®sfit  —  sTf&®ii 

«T«JOT®th  Qu0j541®«  3h.LL.L_ii, 

jBiiujb(&jifliui  ;  —  ̂ rsuxsir 

;6<sugyiiS)/r  wjsgiiii)  Slairuf.uSI&ai  d  a» auuiri.  4 

(.airuSisir) 

3.  TAYIN  MANIKKODI 

Tayin  manikkodt  parir  —  adai-t 
Tazhndu  panindu  pugazhndida  varir. 

Kambattin  kizb  nitral  kanir  —  engum 

kanarum  virar  peruntiru-k  kuttam 

Mambar  kuriyar  avvlrar  —  tangal 

nalluyir  indum  kodiyinai-k  kappar 

(Tayin) 

4 

(Tayin) 



3.  THE  PRECIOUS  FLAG  OF  MOTHER  INDIA 

Behold  the  precious  flag  of  Mother  India  1 

Bow  to  it  !  Pay  homage  !  Praise  it  ! 

Under  the  post  are  rallied 

Countless  men  of  rare  mettle; 

Trusty  stalwarts  are  they 

Ready  to  lay  down  their  very  lives 

in  delence  of  the  National  Flag. 4 



^Assdbr  LDpjU(fdBsfr  CS^jssr  ̂ sir  s 

ffiissafl jf><g»  Q^ijyi.^iaT  —  ̂ (1^5)551  .  , , ,  f  (  .  ^ 

G?<j-  suuj-dbCSffi  usoijf)  Q^uj^^Lb  ̂ j( srjjsnfr  ' 

(.STij'jlsSr) 
dBsorsOT'L.T  g>ilir).uj(5/r/r(5  — J@Lj!rrflsu‘f  r;  t?  "i  ‘*!  1  * 

dE/rsugyii  ̂ c^a-dfe  «aJas(gj  Lij/riJ. Liir  l’  <!•*  ':-.'Sn.' ■:;}  } 
J  ,  ■  '  J  "*'  '  ^  I  1  1  t 

Quirsar sar<3Bir^  (S^6uir.<ssir  g)UU  —  jSlfii^Lb  \  , 

Quit  mu  sail— uj  tit  ®l®®jsru<airssr.agw  u:6\isdir  •  7 ':  "  '  ;r'‘  !  1  '  Xfrtnfisir) 

\  I  ;  i\l  // 

;  T  ! 
 ’/ 

,  '/  ', 

jl  1  i  ;  , 
Sentamizh  nattu-p  porunar  —  kodum 

tlkkan  maravargal  serantan  vlrar 

Sindai  tutiin^a  telungar  —  tayin 

seyadikke  pani  seyididum  tuluvar 

*■  ,  /»  . 

Kannadar  ottiy^rodu  —  poril 
kalanum  anja-k  kalakku  marattar 

PonnagarTt  tevat'gal  oppa  —  nirkum 
porpiidajyar  industanattu  mallar 

6 

(Tayin) 

7 

(Tayin) 
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The  plucky  gallants  of  Tamilnad; 

The  valorous  warriors  of  Kerala; 

The  resolute  fighters  of  Andhra; 

The  Tulus,  patriotic  to  the  core;  6 

The  Kannadigas  and  the  Oriyas; 

The  Marathas  who  defy  death  in  battle; 
The  Mallas  of  North  India, 

As  gracious  as  the  gods  of  the  golden  city;  7 



18 

y,£soii  (ysptfiQih  suanjiqth  —  &tpu 

Gurrif  siSI/dsv  ujTSijii  iD^uqpd)  su<®yu_|u i 
uurprfask  a/fjL/sirsrr  sustnju^ii  —  uir/flsb 

LO6ro/D5i/0iii  Qdsfrsfr  irgjL/jS?"  stfy/f  g 
(prruSlosr) 

tflfljbG&trif,  —  (tpsSr&aru 

unrip# sir  (ippsb  usu/f  suiigifi#  ̂ «ir(63)Lli_T(f, 
g>K0c5f?ii  Qufro^^lgjjii  ̂ £fr u5)«dr  —  Ucs# 

<S)j$fl-s®n-(5l  j£l85urjbj£i®Lb  6uiii<3i#^Q(sa)(^ih  9S 
(#ju9m) 

Bhudalam  mutridum  varaiyum  ara-p 
porviral  yavum  marappurum  varaiyum 

Madargaj  karpulla  varaiyum  —  paril 
maraivarum  kirttikol  rajaputra  vlrar  8 

(Tayin) 

Panja  rtadattu-p  pirandor  munnai-p 
parttan  mudarpalar  vazhnda  nannattar 

Tunjum  pozhudinum  tayin  —  pada-t 
tondu  ninaindidum  vangattinorum 9 

(Tayin) 
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The  Rajputs  whose  glory  won’t  fade 
As  long  as  the  world  lasts. 

Feminine  virtue  is  aglow, 

Righteous  valour  is  valued;  8 

The  people  of  the  Land  of  the  Five  Rivers 

Where  arose  Arjun  and  other  heroes  numerous; 

The  Bengalis,  who  cannot  forget 

Service  to  Motherland  even  in  sleep;  9 
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(2&irjb&6i»g,&  airuugjj  a/rsroPfr!  — ■  r3jsuif 

^l^sm^suSsar  6i?[riJb  ffijfipfjrti)  su iry^dsl 

G^irjbfisiiir  CSurpgiih  uj<s —  $50 

(S&sfil  gisuggib  <fljDULfiD  suiryjcB  ! 

o 

I 
10 

(^iruSlsar) 

Serndadai-k  kappadu  karri  r !  —  avar 
sindaiyin  viram  airandaram  vazhga  t 

Terndavar  potrum  Bharata  —  aila 

devi  duvajam  sirappura  vazhga  ! 

O 

10 
(Tayin) 
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All  these  have  come  together 

To  guard  the  National  Flag. 

May  their  st.ont-willed  heroism  live  for  ever  ! 
May  the  glory  of  the  flag  they  revere  endure 

for  ever  !  10 

(From  Dr.  S.  Ramakrishnan’s  translation  in  his  Bharati  :  Poet 
Patriot  Prophet,  New  Century  Book  House,  Madras,  1982) 
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4.  ufrijaj  (S^ffLD 

unjr<s  CjZ&QLDSBrrjji  Quiut  Qa:irsb^isurrf-LBtq.u 

ULUfRi  Q&n  sugasu/r/r  giiufu  us® as  Qsusug2/6uirrr. 

Qsi/sfrsrflu  usof)  Lc&vuSlm  Lff^jsvsifCSsuirib  —  ̂ iq. 

GuiSsvdb  <xi _ sb  (Lp'^figlLb  auusb  si5>(5iCB6U(rii  ; 

ushsrfljs  <£5ULc&i}Tj5§iib  G<xiruS!sb  Qjiu^CSsuirii  ;  sri&ixeh 

urrrjs  G^SlLosarp  (S$ish  Gl&inLQCgsijiTib.  1 
(uuT#) 

4.  BHARATA  DESAM 

Bharata  desam  enru  peyar  solluvar — midi 

Bhayam  kolluvar,  tuyar-p  pagai  velluvar. 

Velli-p  pani  malaiyin  midulavuvom  -adi 

melai-k  kadal  muzhudum  kappal  viduvom; 

Palli-t  talamanaittum  koyil  seyiguvom — engal 
Bharata  desam  enru  tol  kottuvom.  - 

1 

(Bharata) 
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4.  BHARAT  DESH 

With  the  name  of  Bharat  Desh  on  our  lfps, 

let  us  shake  off  our  fears  and  poverty, 
and  overcome  our  sorrows  and  enemies. 

We  shall  stroll  on  the  snow  clad  silvery  heights 

of  the  Himalayas. 

Our  ships  shall  sail  across  the  high  seas. 

We  shall  set  up  schools— all  sacred  temples  for  us, 
and  proudly  thump  our  shoulders  and  utter 
the  name  of  this  land  of  ours,  Bharat. 

With  the  name  of  Bharat  Desh  on  our  lips 

let  us  shake  off  our  fears  and  poverty. 
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sflfBj<S5srr<5  .gstflgp<£(?d6(nr  urrsuiii  ̂ sblcuGuiTIxi 

<3cf  ̂ js®5u  (SLnQrpjj&iS  S)3$  <56v>mu(Euii  ii> 

6H(BJ<3B^^ob  §p4-SU0LC  /gfflsdr  liJsCDffilUfrsti 

6!numjp>§i  firrQ&srFIso  uuSlir  Ojiu^Gsuirii .  2 
(utjt^s) 

/B$u5ls6r  Lflstod-  jfl^s^saflSsv 

Sff  _ 1/J-STTLD  £  U  5^3  i  '.35  '5T7j  t —  Co  fti)  t 

(S^TSTOflassfr  fptJLiq,  siSl&jrujinr}.  su^Gsunrii  .  5 
(uflr^) 

Singala-t  tivinukkor  palam  amaippom 
setuvai  medurutti  vidi  samaippom 

Vangattil  odi  varum  nirin  migaiyal 

maiyattu  nadugalil  payir  seyiguvom.  2 

(Bharata) 

Sindu  nadiyinmisai  nilavinile 

sera  nannattijam  pengaludane 

Sundara  -t  telunginil  pattisaittu 

tonigal  otti  vilaiyadi  varuvom. 

/ 

5 

(Bharata) 
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We  shall  span  the  sea  to  reach  Sri  Lanka, 

and  raise  the  level  of  the  ‘Sethu’  and  pave  a  road  on  it. 
We  shall  water  Central  India 

with  the  bounteous  rivers  of  Bengal. 

With  the  name  of  Bharat  Desh  on  our  lips 

let  us  shake  off  our  fears  and  poverty.  2 

We  shall  go  out  rowing  on  the  moonlit  Sindhu, 

beautiful  damsels  of  Kerala  will  keep  us  company, 

singing  songs  in  Telugu,  a  language  so  sweet! 

With  the  name  of  Bharat  Desh  on  our  lips 

let  us  shake  off  our  fears  and  poverty.  5 
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•SffiJSJ)®  fil&Ut-l!J'£>g]  (SdBirgJSKLDL/  USWU—li 

«T«S)if)  Q«ujD)?5!Ssv><£®  mir/g/  Qairsfr(ST5(2«u/ni 

rfl red*  ic/r(rLLti).ujj^sLb  Cla/rsoor® 

(S&rr&gl  pjb&rBjaisir  uflffsrfluGu/rLb  6 (uirir^) 

<STi#l  jB&iruL]sv6ur  Quani  a-Stnj^Trfr 

«T(g#)u5!sl3  Gailu^ioCeaT f  a50nS)  Q&iLGoUiru) 

ijrrffL\fap>ti8irp)g)i  stfyj  jSLn&gj 

fisbsBiusb  &6sn>0Ti—&gi £  ^srfluCou/rii  7 (uirjp) 

6 

(Bharata) 

7 

(Bharata) 

Gangai  nadi-p  purattu  godumai-p  pandam 
kaviri  vetrilaikku  maru  kolluvom 

Singa  marattiyartam  kavitai  kondu 

serattu  dantangal  parisalippom 

Kasi  nagar-p  pulavar  pesum  uraidan 
Kanchiyil  ketpadarkor  karuyi  seyivom 

Rasaputtanattu  vlrar  tamakku 

nalliyal  Kannadattu  -t  tangam  alippom 
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We  shall  swap  the  wheat  of  the  Gangetic  plains 

for  the  tender  betel  leaves  of  the  Kaveri  basin. 

We  shall  honour  the  poets  of  the  valiant  Marathas 

with  gifts  of  ivory  from  Kerala, 

With  the  name  of  Bharat  Desh  on  our  lips 

let  us  shake  off  our  fears  and  poverty.  6 

We  shall  have  such  devices 

that  sitting  at  Kanchi  we  will  listen  to 
the  discourses  of  scholars  in  Varanasi. 

We  shall  honour  the  heroes  of  Rajasthan 

with  gifts  of  refined  gold  from  Karnataka. 

With  the  name  of  Bharat  Desh  on  our  lips 

let  us  shake  off  our  fears  and  poverty.  7 



28 

GhFiuCSsumb  jbsc sv  durdSjtib  OfriuGeumb 

^SbV'Ssh  smajuGufrii  <ssbs$  ffir&ussir  s»suuG>u/ruj 

spu-jjSsb  Gl&iuCSiumh  gi&v  ff/riq^sb  G^iLiCoUJitlo 
as_ffl33T6a)Loasrr  Gl^frsuCeoU/ni  uso  susobrsnireEsfr 

QfiuQsutriJb.  9 
(uirrr&) 

LAjfijS/ru)  &jjj(2uinr,  oiS)2fc3T<2  @jE<£lrrih  GrbCoumb, 

5uiT&sr  ̂ syruCoU/rii,  ai_sb  lESsht  ̂ 6iru(2u(rii, 

wsabrL-SV&gfi  gjflujsb  .soti®  (STi^srflCS svi/rix>  ; 

&th<£l,  Q.£0Qu0a50Lb  &T@'&!TLb  &p(2urijb.  11 
(uirjrjS) 

Ayudam  seyivom  nalla  kagidam  seyivom 

alaigal  vaippom  kalvi  salaigal  vaippom 

Oyudal  seyiypm  talai  sayuda]  seyiyom 

unmaigaksolvSm  pala  vanmaigal  seyivom  9 

(Bharata) 

Mantiram  karpdm  vinai-t  tantiram  karpom. 
vanai  alappom  kadal  minai  a}appom 

Chandira  mandalattiyal  kandu  telivom 

sandi  teru  perukkum  sattiram  karpom  11 

(Bharata) 
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We  shall  make  tools  and  weapons. 

We  shall  produce  paper. 

We  shall  open  factories  and  schools. 

We  shall  never  be  lazy  or  weary. 

We  shall  be  ever  generous. 

We  shall  always  speak  the  truth. 

With  the  name  of  Bharat  Desh  on  our  lips 

let  us  shake  off  our  fears  and  poverty.  9 

Both  scriptures  and  sciences  we  shall  learn, 

the  heavens  and  oceans  we  will  explore; 

the  mysteries  of  moon  we  shall  unravel, 

the  art  of  street-sweeping,  too,  we  shall  learn. 
With  the  name  of  Bharat  Desh  on  our  lips 

let  us  shake  off  our  fears  and  poverty.  1 1 
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^nr6mQi—iLpluj  (2sun5l6b2bv,  nsm  Qjd 
^5i_fly2  Loasrr  Q&  irsbaiSuj  Glfftrsu  ̂ jL£lyD<£Lb  sTtsii  (Sumi; 

$<£)  QjBj&uSlsaPiar^l  i%Krd5<g><s6ijLb 

(ojBtrsnLaujtr  (Smsusuir  ;  mfl(S(njir.  13 (ut  trp) 

o 

‘Sadi  irandozhiya  verillai’  enre 
Tamizh  magal  solliya  sol  amizhdam  enb5m; 

Niti  neriyininru  pirarkkudavum 

nermaiyar  melavar,  kizhavar  matror.  13 
(Bharata) o 
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Avvai’s  undying  message 

We  will  live  up  to  for  ever. 

Only  two  castes  there  are,  said  she  : 

those  helpful  .to  others  are  the  high  born, 

the  upright  men  of  virtue. 

All  the  rest  are  low  born. 

With  the  name  of  Bharat  Desh  on  our  lips 

let  us  shake  off  our  fears  and  poverty. 
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5.  (SuiT^lsirrn)  uim^(ipii) 
urrtjsj  (Lpih 

6usS&mcujfDfl  (S@irsrfl(60)iu Quit Gut Gur 

LDTiTlSIGsV  Gp(j)riil&(6a)IU Gut Gut 
Gut Qurs&sifilsvr Gu  T 

Gut Gut 

QutrjSluSyjjs^  t6Il^Iu9(ST)ilj (?uir 
Gut Gut 

SisSu^lyijBfS  0/r«6(g)ii!i Gut Gut 

Gun spsrfkSljpjB-s  Gujstrf)  uj(t  uJ Gut Gut 
Gut 

dS Sd  L5llq.@<2  Qj5$jfl(StT)lLJ Gut 
Gut Gut 

dgyjsjBLD  QiujuTQjih  GsvsabrQsuniu Gut 
Gut 

Gut 
l 

5.  POGINRA  BHARATAMUM 

VARUGINRA  BHARATAMUM 

Valimaiyatra  tolinai 

Marbile  odunginai 

Polivila  mugatinai 

pori  izhanda  vizhiyinai 

Oliyizhanda  kuralinai 

oliyizhanda  meniyai 

Kili  piditta  nenjinai 
klzhmai  enrum  venduvai 

po 

po 
po 

po 

po 

po 

PO 

po 

po 

po 

po po 
po 

po 
po 

po 

po 
po 

po 

po 

po 

po 

po 
po 

l 



5.  OUT,  OUT,  OLD  INDIA  !  AND 

WELCOME  !  NEW-  INDIA  ! 

You  with  weak  shoulders  — 

go,  go,  go  away. 
You  with  a  sunken  chest  — 

go,  go,  go  away. 
You  without  a  brilliant  face  — 

go,  go,  go  away. 
You  without  sparkling  eyes — 

go,  go,  go  away. 
You  with  a  feeble  voice — 

go,  go,  go  away. 
You  without  a  shining  body — 

go,  go,  go  away. 
You  with  a  mind  full  of  fears — 

go,  go,  go  away. 
You  who  always  wallow  in  meanness — 

go,  go,  go  away. 
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tfjjSlfl  L/S55I   d5633T  637(f)  (StTJlij 

ffl_ /£)](!§  QSiTo307U  Qji)<62>'fl(6ff)UJ 

dBsrfl  ustfii _ gbgb  QuD/r^luS)(S3)tu 

<26 (5>  (Stn  LD  QdBd  6D5T1 _  G^rsrfI(60)lU 

Q@s iflsi/  QurbtD  L0^1u5l(g)iij 

tflrQisnLO  aesabT®  Qurfiitgjsuiruj 

ST6ifIffl»Lo  ̂ ssstQ  {^yrihicajSimu 

6j/pj  (Suirsb  ̂ sroi—uS^iu 

o 

6UT 

SUT 
SUIT 

a/rr 

SUT sur 

sur 

sur 6ui r 

SUfT 

sun 

su/r 

aiir 

suir 
sur 

ainr 

SUIT 

6ur 

6U(T 
SUIT 

sun 

sur 

SUIT SUIT 

5 

Oli  padaitta  kanninai 

va va 

va 
urudi  konda  nenjinai va 

va 
va 

Kali  padaitta  mozhiyinai va 

va 

va 
kadumai  konda  tolinai 

va 

va 
va 

Telivu  petra  madiyinai 

va 

va va 
sirumai  kandu  ponguvai 

va va va 

Elimai  kandu  iranguvai va va 
va 

erupol  nadaiyinai 
va va 

va 
5 

O 
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Welcome 

— you  with  brilliant  eyes! 
Welcome 

— you  with  a  strong  heart! 
Welcome 

— you  with  enchanting  words! 
Welcome 

— you  with  sturdy  shoulders! 
Welcome 

— you  with  clarity  of  mind! 
Welcome 

— you  who  rage  against  meanness! 
Welcome 

— you  who  weep  for  the  poor! 
Welcome 

— you  who  walk  with  the  majesty  of  a  bull!  5 
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6.  si51(p^2so 

si® @ -a !  6i5)0<s&o  J  e£l@<£ckv  ! 

U6»/DUJ®<350L£I  ^'BJ0  $IUT 

qSo)uj0<350(ii  siS)(5^&u  ; 

u/rsufojnr©  0/DSU0<*0ifl 

U3^)ffU0ci0Lb  6i5)(5^Siu  ; 

<S/D«nic  QdBT6oari_  cU«nLoujpn/D 

Q&irtjjlsb  qifljs^j  ujh sunrjw 

(2]5>fj5&  dE5U6>5)  (ffjTsarii  ffTiu^ 

sufiyiauii  ̂ )jD^s  JBirC.u^.(S6U‘ 

6.  VIDUDALAI 

Vidudalai !  Vidudalai !  Vidudalai  ! 

Paraiyarukkum  ingu  tiyar 

pulaiyarukkum  Vidudalai; 
Paravarodu  kuravarukkum 

maravarukkum  Vidudalai,' 
Tiramai  ko  ida  timaiyatra 

tozh.il  purindu  yavarum 

Ternda  kalvi  jnanam  eydi 
vazhvam  inda  nattile. 

1 

(,ii51,j}i*a&u) 

1 

(Vidudalai) 
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6.  LIBERATION 

Liberation!  Liberation!  Liberation! 

Liberation  for  the  Pariahs,  the  Tiyas  and  the  Pulaiyas, 

Liberation  for  the  Paravas,  the  Kuravas  and  the 

Maravas. 

Let  us  take  up  skilful  labour 

that  causes  no  harm. 

Let  us  educate  ourselves  thoroughly, 

become  wise  and  live  in  this  land. 

Liberation!  Liberation!  Liberation!  1 

V 
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6jsa)ifiQuj6irrgim  GliL/sirpti 

CT6ii0iLji  ̂ gjsb&o  ggrr  <£u5l6b  ; 

Qi3B(r«j5fT l_  Lossfl^Q/rsirugj 

ggljb<$ujifS)Slsb  ̂ §)si )&uGiu  ; 

6WL/3  dBSOoiSl  QirSUsilli  <ntLI$ 

Losar  uodJgwjjgj  srn.i4.Guj, 

LASOflpi  IL/IT0U)  S£0  jfsSBlT 

ffLOTSOT  LfiT<£  SUIT  ̂ISViGlO. 

Ezhai  enrum  adimai  enrum  „ 

evanum  illai  jatiyil ; 

Izhivukonda  manidarenbadu 

indiyavil  illaiye ; 

Vazhi  kalvi  selvam  eydi 

manamagazhindu  kudiye. 

Manidar  yarum  orunigar 

samanamaga  vazhvame. 

2 

(s>S)(5<s&d) 

2 

(Vidudalai) 
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No  one  shall  be  poor,  no  one  shall  be  slave. 
In  India  there  is  no  one  who  is  low  born. 

Everybody  will  attain  learning  and  wealth. 

Happily  shall  we  get  together 

and  live  as  equals. 

Liberation!  Liberation!  Liberation!  2 
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Loir^tf  jSLisDiA  ®$6)l1  Q<?iuu-jii 

LCl_«BLDS03UJ  <ola(T(«5^g)(e5UTLb  ; 

6TO6UUJ  suiry^sy  ̂ sarsaflsb  stjb<£ 

susojauSlgaii  jBU3<i@GsTr 

srfiJrp  ̂ feuKDin  mir/fi) 

^,«fer<s(S6rnr(3i  Qua^ra^tii 

aroifljfiaf  #uiraru>r& 

suit yjsxjLL  jgjjh<£  jBrC.tq.<]l6V 

o 

Madar  tammai  izhivu  seyium 

madamaiyai-k  koluttuvom, 
Vaiya  vazhvu  tannil  enda 

vagaiyilum  namakkulle 
Tadar  enra  nilaimai  mari 

angalodu  pengalum 

Sarinigar  samanamaga 
vazhvam  inda  nattile 

3 

(si9(5ij2&o) 

3 

(Vidudalai) 

O 
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We  shall  destroy  the  foolish  custom  of 

humiliating  women. 

No  more  shall  .there  be  any  servitude  or  subordination. 

Men  and  women  will  live  as  equals  in  this  country. 
Liberation!  Liberation!  Liberation!  3 
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7.  SrSjre^ltTU  U6TT(5T5 

*%QGsuir($LCi  uringnju  ut(£iG>sut(Suj 

z%sbtjbjS  tgistDt—jBigl  siSlL-Ci—irLD  si  stogy 

(z%b®  (2  svir  (2  Ln) ' uirifijuir&ar  ̂ tuQgsarp  «rrsu(tpti  (SureO!#-—  QsusnSfnu 

lsj fB/dSfficuj  gysnrrQujito g)  arrscrtpii  (Su/r#(?< sf  —  iS)i#6®ty 

«T/DUT«njr  u&fofl&ffirg)  air  6V(t£ti>  (Sut^Q^  jbltsjkd 

6jriuu(2urr(i^A(S'Xsud)  &trsogpu)  (Suit&Qj1.  1 

(^©(SguiGld) 

7.  SUTANTIRA-P  PALLU 

Aduvome  pallu-p  paduvome 
Ananda  sutantiram  adaindu  vittom  enru 

(Aduvome) 

Parppanai  aiyar  enra  kalamum  pochche  —  vellai 

Parangiyai  durai  enra  kalamum  pdchche  —  pichchai 

Erparai-p  paniginra  kalamum  pochche  —  nammai 

Eyipporu-k  keval  seyiyum  kalamum  pSchche.  1 

(Aduvome) 
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7.  A  PALLU  OF  FREEDOM 

Let  us  dance  and  sing  Pallu. 

Let  us  rejoice  in  the  freedom  we  have  won. 

Let  us  dance  and  sing  Pallu. 

Gone  are  the  days  when  Brahmins  were  called  masters. 

Gone  are  the  days  when  the  white  alien  lorded  it  over  us 

Gone  are  the  days  of  stooping  before  the  base 

petitioners. 
Gone  are  the  days  of  our  servility  to  swindlers.  1 

Let  us  dance  and  sing  Pallu. 

Let  us  rejoice  in  the  freedom  we  have  won. 
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«rnif0ii)  *^(L^/rijb  6T53iu(e£j  (dU^*— /Biriii 

6T6V)(c6V>fr0Lb  &U)QLCmUg]  fi_0c£ujTff*  ; 

<ynii0  <S)<56/r6irar(ei_  QsvjdiS  qsh^QsuitCsLd— 

<£jj-6asf)<£Q<35sv5vrrii)  sr®j£gi  spgjCosu/rCoifl.  2 

(^©Gsu/rCLD) 

0_jp6 if*(gj  ''iQ^5fl't^!gyi0Li  sujbfS&m'  Q^iLGsvrrLb—e^so^sv 
so^&m®  <s6rf)<i;$0!j(flUirstn[r  ^Ijb^&ht  Q&iuQswLh. 

6i9(pgai0  j%ii  uiri LOf Tiu  m/rtlCoi—irib— Qsu^jii 
6i?63ar0«0  fi-smyj^giLsuii  spiu  Lom-LQuirub.  4 

(c%©C2sijh(2ld  J 

Engum  sutantiram  enbade  pechchu— nam 
Ellorum  samam  enbadu  urudiyachhu 

Sangu  konde  vetri  uduvomS  —  idai 
Tarani-k  kellam  eduttu  oduvome .  2 

(Aduvome) 

Uzhavukkum  tozhilukkum  vandanai  seyivom  —  vlnil 
Undu  kalittirupporai  nindanai  seyivom 

Vizhalukku  nir  paichchi  mayamattom  —  verum 
Vmarukku  uzhaittudalam  oyamattom.  4 

(Aduvome) 
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Freedom  is  the  talk  everywhere. 

All  of  us  are  equals,  we  know  it  for  certain. 

Let  us  blow  the  conch  of  victory  and 
let  the  whole  world  know  about  it.  2 

Let  us  dance  and  sing  Pallu. 

Let  us  rejoice  in  the  freedom  we  have  won. 

Let  us  bless  the  toilers  in  the  fields  and  factories. 

Let  us  curse  the  wretched  breed  that  sits  and  eats 

through  life,  doing  nothing. 
No  more  shall  we  water  the  weeds, 

nor  shall  we  sweat  for  the  idle  wretches.  4 

Let  us  dance  and  sing  Pallu. 

Let  us  rejoice  in  the  freedom  we  have  won. 
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j5iru9(ij)<i(&jLb  15 fr®  ^3l/Sib(s^mb—^l^] 

jblc&(2<s  g-flGtoLOLurnh  GT6iru£>0tbG>&iTija— J§)J5@ 

I^lSuSIsv  ffTsu(r«®ii  ggsrfl  tSm-SOiLD  Q&iLCEujmi—ufl 

y,;r6trorgp<s(od5  ̂ jij^siold  Qffiugj  suit £p(?sii fr tb.  5 

(^(^(SsvuCSld) 

o 

Nam  irukkum  riadu  namadu  enbadarindom  ~  idu 

Namakke  urimaiyam  enbadarindom  —  inda 

Bhumiyil  evarkkum  ini  adimai  seyiyom  —  pari 

purananukke  adimai  seyidu  vazhvom.  5 

(Aduvome) 

O 
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We  have  realised  that  this  land  is  ours,  and 

that  we  alone  have  full  right  over  it. 

We  shall  never  be  slave  of  anyone  on  this  earth. 

We  will  only  serve  the  Almighty.  5 

Let  us  dance  and  sing  Pallu. 

Let  us  rejoice  in  the  freedom  we  have  won. 



8.  ̂ QFs^ebSso 

^i^jQLDsSruj^isb&oCSuj  . 

gglS:&:<2B£b$J  fi—CoSTTfr  G)(J  ffOfTLO 

ST^it’Sf^)  jSlsar  /D  eg LJ nr  <^163)1  Lb » 

<=&!<&  <3rL3Gb8TO  ^(jd'lflsu&o 

c©|  <9=  Q  LC  SOT  LJ  0  SU  &O  Cd  UJ  . 

&j! a  & ICir  <36  ST SCftfT  SSKff)  JBLbstntO 

girgj  Oaroj^a  CgufTdfisg^iLb, 

^31  i  fi  GTJ  Sru  ̂ 5/  <3=  <9r  u3  sbSjo 

QLCOTTLJ^SsbSyoG  u  j  .. 

8.  achchamillai 

Achchamillai  achchamillai 

achchamenbadillai  ye . 

Ichchagattulor  el  am 

edirttu  ninra  podinum, 

Achchamillai  achchamillai 

achchamenba  di  llaiy  e . 

T uchchamaga  enni  nammai 

turu  seyida  podinum, 
Achchamillai  achchamillai 

achchamenbadillaiye. 
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8.  NO  FEARS 

No  fears,  no  fears,  no  fears  ! 

Even  if  the  whole  world  stands  against  ns. 

No  fears,  no  fears,  no  fears ! 

Even  if  we  are  scorned  and  reviled, 

No  fears,  no  fears,  no  fears  ! 



GlaifCKJTL.  Qu/r0(o)6rrsoirLh 
sj5)l!l_  (SuT^ipjLb 

c?u9st&o 

^  #  (SF  ®  LD5OT  U^l  sb  &U  G  UJ 

fb<3F5tn&  <su,tll5!(oSU  QisrrsaaTff^gJ 

j3G&r U0tl(5  Gu/r^gyih, 

c^tjcjuSsuSa:  ^a=c?i_£!6b&o 
<3/  £  isf  Q  ld  <sdr  u  sb  &o  G  iu 

&_<£<#]  Lfigi  6iJtrsaFli<i.figi 

«&(Lp&:s5rp  Gu/r^ggyti, 

t^/a'tfLflsbJko  cSj  Lflsb&o 
^  <j  <?  Q  U3  sar  u  <£1 6b  G  uj  . 

O 

Ichchaikonda  porulelam 

izhandu  vitta  podinum, 
Achchamillai  achchamillai 

achchame  nba  dillaiye. 

Nachchai  vayile  konarndu 
nanbar  uttu  podinum, 

Achchamillai  achchamillai 

achchamenbadillaiye. 
Uchimidu  vanidindu 

vTzhuginra  podinum, 
Achchamillai  achchamillai 

achchamenbadillaiye. 
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Even  if  we  have  lost  all  the  good  things  in  life,  1 

No  fears,  no  fears,  no  fears  ' 

Even  if  our  own  friends  poison  us; 

No  fears,  no  fears,  no  fears  ! 

Even  if  the  sky  crashes  down  over  our  heads; 

No  fears,  no  fears,  no  fears  ! 
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9,  q$iu  06$u-ur 

uur&irsrfl  ljjm  ©_0<£)iu  isril.  - 

uf_saflsb  <ssir>L_!$a6633r  anaj^^rrsir,  <£>\fbi(S& 

^autGisusar  tjy  sT(Lpj5jsgj  uirf  iqau  ; 

Q&rQmj&irsusjr  &j6Vji $  ; 

sm&irm  (o^nrsfr  qs»u$<$trr  gursan tji  ; 
GuujaQsrrsl  60TLb  asarsuafir 

(oUTairi£6u  <®«rar  lel)_  jb^smsutrLb  ; 

6in6uiLi<!E<si<fir,  L/gj  stole  arrsaitf/r  f  1 

9.  PLDIYA  RUSHIYA 

Makali  Parasakti  Rushiya  nattinil 

kadaikkan  vaittal.ange 

Agavenru  ezhundadu  par  yugappuratchi ; 

kodunkalan  alari  vizhndan  ; 

Vagana  tolpudaittar  vanamarar  ; 

peyigalellam  varundi-k  kannir 
Pogamal  kanpugaindu  madindanavam 

vaiyagattir,  pudumai  kanir  !  1 



9.  NEW  RUSSIA 

Mighty  goddess  Parasakti, 

she  turned  her  benign  glance 
towards  Russia, 

and  behold,  there  is  a  revolution 

bringing  in  a  new  era ! 

The  tyrant  screamed  as  he  fell. 

The  shining  shoulders  of  the  gods 

swelled  with  joy  and  pride, 

while  the  devils,  shedding  tears, 

•  went  blind  and  perished. 

0  people  of  the  world, 
behold  this  new  wonder ! 

/ 
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^LDUJLOck)  C»uT5b  si?l siSklLirstfr 

ggtrif  &nrdrm  ; 

&Lcujy)srr  uiij-iaQasijsofrti  Qutruj  3h_/$ 

c3/JD <i  Qa/rsarp  <f^!cssrr  Q^tu^a 

tStOL-fr  (Sfi _ ^LJolsurirp  <? ffbB ‘SlLl. ir fr. 

lju isb  aT/Dp  (gjsmrD  ̂ sdrssflsb 

<$(ip<£)ii)  5T6ar  mjLb  siSl^^p  ifbfrStusbscrrLb 

si5l^)<5/rsor  Otftu^JCiuiTCsu.  5 

Jmayamalai  vizhndadu  pol  vizhnduvittan 
jararasan-.ivani-ch  chuzhndu 

Samayamula  padikkellam  poikuri 
aramkonru  sadigal  seyida 

Sumadar  sadasadevenru  sarindittar, 
puyalkatru-ch  churai  tannil 

Timutimena  maram  vizhundu  kadellam 
viragana  seyidi  pdle. 5 



As  if  the  Himalayas  crashed  down. 

Czar,  the  ruler,  fell. 
And  the  wretches  around  him 

who  lied  to  suit  his  whims 

and  outraged  Virtue,  all,  all  of  them 
went  down. 

It  was  like  a  forest 

reduced  to  firewood  by  a  whirlwind, 

uprooting  all  its  mighty  trees. 
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LOdB«sfr  Qfffrsdrsurui^.  0ti}_  suir^ps^ 

GusSrsTOLoiL/jEitS  04.Rnu3  $<£1 

aiq.Glujir6$r  rfiliA)  sT(L£j5&gji  utrir;  (gtiq.ujp'Q&sST  ry 
»_6uaj5 Huj  5h.^sjS)LlL_/r/f  ; 

c5ji^s®lc«0  .a&rniSIsu&o  tu;r0u!3u(ou/rg] 

^m_6®uDuiil6b&u  &i$hx  6Tism-0/r  ; 

gfiiq  uili_  JrSUfr  Gu/rCSso  d55i9  s^Sl(Lgi5^frirar, 

dS^^iqaaii  LcrGptr!  6 

O 

Kudimakkal  sonnapadi  kudivazhvu 

menmaiyura-k  kudimai  nlti 

Kadi  onril  ezhundadu  par  ;  kudiarasenru 

ulagariya-k  kurivittar ; 

Adimaikku-t  talaiyillai  yarumippodu 
adimaiyillai  ariga  enrar  : 

Idipatta  suvarpole  kali  vizhundan 

kirudayugam  ezhugamado !  6 

O 
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Everything  changed  suddenly. 

Now  laws  are  made  for  the  people’s  advancement, 

according  to  the  people’s  desire. 
They  have  proclaimed  for  the  whole  world 

to  know  that  theirs  is  the  people’s  state. 
There  are  no  shackles  of  slavery, 

nor  any  slaves. 
Like  a  wall  knocked  down, 

Kali  Yuga  collapsed, 
And  the  Golden  Age  has  dawned.  6 
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10.  iDffirrsiLDrr 

suf rips  jS!  sTtiiuifrsijr,  £§) jhg> 

6tn&l)lU>£g)l  J£(J  LLl^QsVSVffCrT  th 

jSirjpS^/D|PI  6iJ®J605LC  L0(g#l 

rii)(3)<s2k>  'SsunSltt  Q&lL®u 

L/r|pULL(5>  0sar  p@irib  g>ir 

uir/r<&  (Sgi&Lb  &so r&ur 

SUIT y?Sl5)<5  <56  G)JJB<3)  dSTJBjS 

icas/r^LDU  !  jg  ffu/ryisf  sutrtfia! 

o 
10.  MAHATMA  GANDHI 

*■ 

Vazhgani !  emman,  inda 

vaiyattu  nattil  ellam 

Tazhvutru  varumai  minji 

vidudalai  tavarik-kettu 

Pazhpattu  ninratam  or 
Bharata  desam  tannai 

Vazhvikka  vanda  Gandhi 

Mahatma  !  ni  vazhga  !  vazhga  !  1 

O 
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10.  MAHATMA  GANDHI 

May  you  live  long,  my  lord  ! 
You  have  come  to  redeem  and  revive 

the  land  of  Bharat, 

the  land  that  has  been  made  desolate  and  degenerate, 

condemned  to  poverty  and  slavery 

worse  than  any  other  nation  in  the  world. 
Mahatma!  Redeemer! 

May  you  live  for  ever!  1 



11.  sv^re^lir  G>£fl§luS)flT 

£&!<s/5<s®  u3&3tuS1s3t  /gf&jdS 

J§)L_f  u9@  <#lsmjDUuilL_fr^Lb, 

l/iS/b^b®  ̂ )jrfflror(5lii  LOir/filu 

(S&titq-  <g$s&rsar6V 

enJ&rrjjGhs&or  <3/iflg$Ll_L_rrQ]u;t 

an^js$!T  (Spstf!  $sm8stn,£ 

Gl&rrag^usb  WfQ&£tGsoGmr. 

o 

11.  SUTANTIRA  DEV1Y1N  TUTI 

Itantaru  manaiyin  ningi 

idarmigu  siraippattalum , 

Patantaru  irandum  mari-p 

pazhimiguttu  izhivutralum, 
Vitantaru  kodi  innal 

vilaindenai  azhittittalum , 

Sutantira  devi  !  ninnai-t 
tozhudidal  marakkilene. 
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11.  A  PRAYER  TO  THE  GODDESS  OF  FREEDOM 

Even  if  I  am  to  leave 

the  comforts  of  my  home, 

and  live  behind  the  bars  and  tortured, 

even  if  I  have  to  give  up  all  pleasures  and  joys, 

and  am  scorned  and  reviled, 

even  if  I  am  totally  ruined  by  a  thousand  calamities, 
O  Goddess  of  Freedom! 

I  shall  never  forget  to  offer  my  prayers  to  you  !  1 
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12  (oiBflSluSlsir  Lj«ip 

Slsusfr&n^  pincsmij-  y,si51su  igi®uu/rsfr, 
ff3&m  Q&iuu-iih  &vSu5l6b  ̂ (guu/rs ir; 

QanrefrSjrr  j§j*Sruii  ®susi)  «aS)«n;S 

<5ti.5U  uir6usvfr  a_5ii6irr;S<£)0ULJTsir; 

B-sfrsrr^nb  Glu/»®sfr  (e&iq.  susmtifiQ^ 

gpgj/ii  (Ssuppfisk  XL.sir  jSlsdrQajjsiflifsvirsir  ; 

dBSif GirLDfbjD  (Lp«nP(njrr<$sfr  an-rg/th 

<5  0(5jOTr  euirffdB^sgj  s_ilOuiT0sfr  ^ajirsfr.  1 

(Q6nsn2feiT<s) 

12.  SARASWATI  DEVIYIN  PUGAZH 

Vellai-t  tamrai-p  puvil  iruppal , 
vinai  seyiyum  oliyil  iruppal 

Kollai  inbam  kulavu  kavitai 

kuru  pavalar  ulla-t  tiruppal ; 

Ulladatn  poruj  tedi  unarnde. 
5dum  vedattin  ul  ninrolirval; 

Kalla  matra  munivargal  kurum 

karunai  vasagatu  ut  porul  aval. 1 

(Vellai) 
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12-  IN  PRAISE  OF  THE  GODDESS  OF  LEARNING 

There  she  is  on  the  lotus  of  immaculate  white. 

She  is  present  in  every  note  of  the  Veena. 
She  dwells  in  the  hearts  of  the  poets 

who  compose  poems  in  ecstasy. 
She  is  in  the  chantings  of  the  Vedas 
that  illumine  the  Truth. 

She  is  in  the  compassionate  words  of  the  virtuous 
sages.  1 

There  she  is.... 
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6^?(5  Co^frpii  5&ouS!dr  6$srr55Lr, 

«$<£)  (Spirguih  ̂ fr6WJr®L_ti((5  ustreiTl, 

jBtr@  (ifi pt&Qitx  a_sfrsnsar  smif&srr 

jb&rj-(&]&G'6rrrii(3jih  l/su  usu  usfrsrfl  ; 

GjS(5  «5t)SiS!uS«0)rjS  g>ir  Mrsrojr 

<gu5lsps0  ̂ sm^jujira  u>(j}ii&<25b 

Ga©  'Si(Lp<£ii>  6T stir  ̂ ssrSjsr 

Cod650W6®LO  ®3jTSfr6Tr  SU^I  <56037  le_f  6 

(®6U6W&TT^) 

Vidutorum  kalaiyin  vilakkam 

viditorum  irandoru  palli 

Nadu  mutrilum  ullana  urgal 

nagargal  engum  palapala  palli 

Tedu  kalviyilada  or  urai-t 
tiyinukku  iraiyaga  maduttal 

Kedu  tirkkum  amudamen  annai 

kenmai  kolla  vazhiyivai  kandir.  6 

(Veltai) 
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Every  home  should  glow  with  culture. 

On  every  street,  one  or  two  schools  should  be  set  up. 

There  are  very  many  towns  and  villages  in  our 
country. 

Very  many  schools  should  be  set  up  in  all  of  them. 
Search  for  any  village  without  a  school,  and 

set  it  ablaze,  if  you  find  one. 
These  are  the  ways  to  win  the  affection  of  the 

Goddess  of  Learning 
whose  nectar  destroys  evil.  6 

There  she  is.... 

i 

I 

I 
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£g)6tfrS3r0Lb  <366 lof)  C o&IT&OdSStT  Offli.l^SU 

j§)SOf)lU  j§tip)ft>>mT  diSstSOT  <365ir  ̂ UJ/DpSU  } 

c5/6iir6or  &£,$[[&  t^uSIjii  6rosij^^ob 

^6UUjLb  LJ^l(OT)USl^Lb  I6IL.L6 \)  ; 

lSsSt  SOT  it  e_  sfr6TT  £50LOfUJ;j6  6Yr  JU/I6\JLO 

Quuj/f  siSlsrr/hjdS  tgsrflrr  jSinyppsb 

<J>|63T6tJr  UJT6l5)g)Jli  LjSOTTSTOfltULh  G&lTlq. 

^tiiQ&irir  ̂ 5®y)d60  GT(Lgg><2i[6ls&@ig)SV-  9 

i  '  (0<JU57I  cfofT<2>) 

Innarum  kani-ch  cholaigal  seyidal 
iniya  nirttan  sunaigal  iyatralj 

Anna  sattiram  ayiram  vaittal 

alayam  padinayiram  nattal, 
Pinnar  ulla  darumangal  yavum  > 

peyar  vilangi  olira  niruttal 

Anna  yavinum  punniyam  k5di 

angor  ezhaikku  ezhuttarivittal.  9 

(Vellai) 
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Planting  orchards  bearing  sweet  fruits, 

digging  wells  and  lakes  of  sweet  cool  water, 

setting  up  thousands  of  rest  houses  that  serve 
food  to  the  needy, 

building  temples  innumerable, 

establishing  other  charities  that;  make  the  donor’s 
name  shine  through  time- 

all  these  are  deeds  of  virtue, 

but  immensely  superior  to  them  all 

is  the  deed  of  educating  a  poor  man.  9 

There  she  is.... 
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Quir/f)0®nffu  pirtfii  ! 

jSljS  (gjst»/Dj5i3iuir  (*T svssfr  •stiFit  I 

<3l§!siiib  ̂ jibp<svir  fiiJTUjj  Qtffrsu  fit  f 

^smstnunuiT6mr  a_sroy:uL51&jr  fiso£si  l 

Lcg/jjS  G^Qlctl^I  wir^iif<3iQsirsv6vini 

sursaafl  yswifts  ̂ fliussrGu^ir  ! 

srgji CTjii  jB5ti<£lu5lf&j0  st sij susmaiu it g)itb 

^|u  ®U0ib  Q^itl^su  ̂ (rtl(5suLb  suiriffr  !  10 
(Qsusrr8>rr@) 

O 

Nidi  migundavar  porkuvai  tarir ! 

nidi  kuraindavar  kasugal  tarir ! 

Aduvum  atravar  vayi-ch  chol  arulir  ! 
anmaiyalar  uzhaippinai  nalgir  ! 

Madura-t  temozhi  madargal  ellam 

v3ni  pusai-k  kuriyana  pesir ! 
Eduvum  nalgi  ingu  evvagai  yanum 

ipperum  tozhil  nattuvam  varlr !  10 

(Vellai) 

O 



Let  the  wealthy  donate  heaps  of  gold, 

let  the  less  rich  offer  small  coins, 

let  the  poor  give  vocal  support, 

let  the  able-bodied  donate  their  labour, 

let  the  women  of  sweet  words  speak  in  favour 

of  this  worship  of  the  Goddess  of  Learning. 

By  giving  whatever  we  can 

by  adopting  any  and  every  means, 

let  us  achieve  this  deed  of  great  merit. 

There  she  is.... 
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13-  rsresjfiOiTSDrr 

iSirasBa  <flfl£sufl(SsD  /bjBjSsvrsoir!  —  jSlsirjosSr 
afiu  jgljrhih  G<itr6$rg)j60)<2>G  u,  jBjB&sotrsvir  !  .  1 

utrir&i&ju)  Loj/EjaQ6rrsbsu/rii  jb^^sorscm — j^sstjosst 
u&6fo&  i§ijDLb  (S^,Tsargjjm^(Suj,  JBjBpsvrsoir  !  2 

(S®Ll0ii  sps6lu5)Qso5i}su,Tii  jBjBfisvrsvir!  —  jSlsirrossr 
^sro^dstg^L-ir,  jBjBjZGVrrsvr  !  3 

<££@srr  «%&u  6®su<s<air6b  0/B£>so/tsut  l  —  jglsdrgfojr 

<£srar®ii  j§)6OTUih  GjSrajrp^&L-ir  jBjfi&svjsvir  J  4 
O 

13.  NANDALALA 

Kakkai-ch  chiraginile  Nandalala  !  —  ninran 
Kariya  niram  tonrudaiye,  Nandalala  !  1 

Parkkum  marangal  ellam  Nandalala  !  —  ninran 

Pachchai  niram  tdnrudaiye ,  Nandalala  !  2 

Ketkum  oliyil  ellam  Nandalala  !  —  ninran 
Gltam  isaikkudada  •  Nandalala  !  3 

Tikkul  viralai  vaittal  Nandalala  !  —  ninnai-t 

Tlndum  inbam  tonrudada  Nandalala  !  4 
O 
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13.  NANDALALA 

In  the  dark  wings  of  the  raven 

appears  the  dark  shade  of  your  body,  Nandalala  !.  1 

In  every  verdant  tree' 
appears  the  green  of  your  body,  Nandalala  !  2 

Every  sound  I  hear,  Nandalala, 

is  resonant  of  your  music,  Nandalala  !  3 

Even  if  I  put  my  finger 

in  the  burning  fire,  Nandalala  ! 

I  feel  the  ecstasy  of  touching  you,  Nandalala  !  4 
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14.  (o6UlLJTBJ(§ip6b 

fiU00SijGjair?  —  $50 
lurrmi  Q&iu&suGpir?  —  ̂ 4. 

(sT^d00/5aj) 

tgjs6rjfil6Bfl$3irg)iLb  6V(^^su(S<£rr  ?  —  idj& 

Qj&iriitSlsoflsdrpih  cu00su(Bj$:r  ?  —  Qsusifl 

LC®irji5lOTf«irpii  6U®0su(?£fr  ?  —  srsarjosir 

ID'S  LO0soin  14.1 —  ©^1^0^14. !  —  J^ogj  1 
(OTfBJd00^g>l) 

14.  VEYINKUZHAL 

1 

;Engirundu  varuguvadS— oli 

yavar  seyiguvado  —  adi  tSzhi ! 

(Engirundu) 

Kunrininrum  varuguvadS  ?  —  mara-k 

Kombininrum  varuguvadS  7  —  veli 
Manrininrum  varuguvadS  ?  —  enran 

Madi  marundida  seyigudadi !  ihdu  1 

(Engirundu) 



14.  THE  FLUTE  OF  KRISHNA 

Wherefrom  does  this  sweet  note  come  ? 

Who  plays  it,  dear  friend  ? 

Is  it  from  the  hills  far  away  ? 
Is  it  from  the  branches  of  the  trees  ? 

Is  it  from  open  fields  ? 

Oh,  it  makes  me  mad  with  joy,  this  sweet  note  ! 

Wherefrom  does  this  sweet  note  come  ? 

Who  plays  it,  dear  friend  ? 
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(£BITLllX}.S3f)i3rpLb  61f®0SU(2^£fr  ?  —  /glsUfldS 

air/DsniD  Q  sir  6m®  ̂ 0@su(5^iT?  —  Qsusrft 

j5(ulu}-saf)55rpLb  ^^Q^sarnjsb  (olarrsaarrrsuQ^^  ? 

prr< sii  jgj^Q^ssSr  s__u51oin(r  e_(f|jc$0(o<s  !  3 

dBsairrdtroTrfr  (Ssuiuraj^^pdiiSrrmiiSL. 

<36frj£lCcSV)  <$j'Lpgl  a_5fr6rr^^sb  ,E(0*» 
LISO&T  &I6ST  (tyiDlq.  UTS3)«1IIUT  SU(1I_U 

uiru}.  stiu^1(5Iu3  &iibuis).  Gpiriji!  !  5 
(srmidE^/Dgj) 

O 

Kattininrum  varuguvadd  ?  —  nila-k 

Katrai-k  kondu  taruguvadd  ?  — 
Nattininrum  ittenral  konarvado? 

Nadam  Ihden  uyirai  urukkude  ! 

Kannan  udidum  veyinkuzhal  tanadi 

Kadile  aznudu  ullattil  nanju, 

Pannanram  adi  pavaiyar  vada-p 
Padi  eyididum  ambadi  tozhi !  5 

( Engirundu  ) 

O 
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Does  it  come"  from  the  deep  woods  ? 
Do  the  moonbeams  bring  it  along  ? 

Does  the  breeze  bring  it  from  some  distant  country  ? 

Oh,  this  music  melts  my  life  away  !  3 

Wherefrom  does  this  sweet  note  come  ? 

Who  plays  it,  dear  friend  ? 

Now  I  know,  it  is  the  flute  of  Krishna  ! 

Though  t>  veet  to  my  ears, 

it  is  a  poison  in  my  mind. 
It  is  no  music,  it  is  an  arrow 

shot  with  music  to  smite  beautiful  women.  5 

Wherefrom  does  this  sweet  note  come  ? 

Who  plays  it,  dear  friend  ? 



15.  ®6®ST«5ffrii>Lnrr  -  stsot  ®rr^6^5)  - 1 

siStyjl#  *t_/f^irsdr — asmrsaarLbLcnr 

(gjifluu  &j5$rGrrtr  ? 

«ul!uA  arfluj  «S)l£)/ — aBSOTTswiiiLofr 

suirsarA  as®stnuj  GldBrrsuCSsuir  ? 

ULl(5<a  ®0^6uu— qi—fOisu 

psu  suu%ii 

0lLl_  ,®(5>  j§<# liiSIsb  —  (ol/Sifkjui 

15.  KANNAMMA-EN  KADALI  I 

Chuttum  vizhi  sudardan— Kannamma  ! 

sflriya  chandiraro  ?  - 

Vatta-k  kariyavizhi— Kannamma  ! 
vana-k  karumai  kollS  ? 

Pattu-k  karumla-p — pudavai 
paditta  nal  yayiram 

Natta  nadunisiyil—  teriyum 
nakshattirangaladi ! 
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IS.  KANNAMMA,  MY  BELOVED  —  1 

Are  your  bright  eyes,  Kannamma, 
the  sun  and  the  moon  ? 

Aren’t  your  black  round  eyes 
steeped  in  the  black  of  the  sky  ? 

Isn’t  your  diamond-studded 
dark  blue  silk  saree 

the  midninght  heavens  dotted 

with  stars  ?  1 
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Co«3F ucfeu  LcsvQirrrsrfKSiuir  —  a_s3rgjj 

5rjbg>yu  L-imsor&n&pjsST? 

ffiso&a 5i_sb  ̂ &o(2iu  —  ©_6orgj 

QjBQsjtflsb  cSj&oasma.  / 

Co«fT6UcSS  ̂ llSKSffU/TSIDiy  —  a_S3TgJ 

(g/rsSisar  jgjszfflsiDLcajuo. ! 

6inrSsud6@Loflujiio  —  <xsmsmLbwir  ! 

lf)0SUc4  <36ir<asi)  <dldBT53!(rC£L.rfr.  2 

o 

Solai  malaroljyo— unadu 

sundara-p  punnagaidan  ? 

Nila-k  kadal  alaiye — unadu 
nenjil  alaigaladl ! 

Kola-k  kuyil  osai— unadu 
kuralin  inimaiyadl  ! 

Valai-k  kumariadi — Kannamma  ! 

maruva-k  kadal  konden.  2 

O 
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Is  your  bright  smile  the  lustre  of 

garden  flowers  ? 
Are  the  throbbings  of  your  heart 
the  waves  of  the  sea  ? 

The  lovely  cuckoo’s  warble  has 
the  sweetness  of  your  voice. 

You,  virgin  in  bloom,  Kannamma, 

I  long  to  embrace  you. 
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16.  555Mr5Mriiii)ir  grstr  -  2 

'jfoiii&u  0u/j(ip^l5b  sts&t  i5lsirL{]Dpj£i(cso, 

^sr rsujbgi  /fjlmGlpsorg)  ■aswTLOffin/DiajCcsu, 

uirmidSsnflsb  stn&idil/rsmQib  jSasbriq.  ̂ i0jb(S^sar 

ul!(5scdl_  6Y?*a5Loy:  ̂ rfrsrjflsb  ; 

$j>r&dB  «U0ii  ©_6usjndB  sm^rSlA)  r3i r&jb (S&6ir  ; 

spiL Qld  ̂ iysdmQsfT^,^issT  piLu^sb  Jr; 

“sun  raids!  siS Ili^.  stnasinijj  sj  14.  asmjrsroi  ldldu  J 

LOITlijli  6TSU[f)l — ST 55T fQJ  G}LDr0 Jb(2 j£.  2 

16.  KANNAMMA-EN  KADALI— 2 

Anga-p  pozhudil  en  pinpurattile, 
alvandu  ninrenadu  kanmaraikkave, 

Panginil  kaiyirandum  tindi  arinden, 

pattudai  visukamazh  tannil  arinden  ; 

Ongi  varum  uvagai  utril  arinden 

ottum  irandulattin  tattil  arinden  ; 

“Vangi  vidadi  kaiyai  edi  Kannamma  ! 
mayam  evaridattil”?  enru  mozhinde.  2 



16.  KANNAMMA,  MY  BELOVED  -  2 

Suddenly  two  hands  closed 

my  eyes  from  behind, 
I  knew  from  the  touch  of  the  familiar  hands, 

I  knew  from  the  smell  the  fragrance 

of  the  silken  clothings, 

I  knew  from  the  inner  joy, 
I  knew  from  the  throbs  of  two  hearts 

beating  in  unison. 

“Take  off  your  hands,  O  Kannamma,” 

I  said,  “this  magic-spell 
does  not  work  on  me.” 
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(flif)/5<a>  sj>5TSa'jlsv>  ̂ jsvjsrr  Knastflsud&dSCcUJ, 

$0l£I<S  “aisijrsnT  Q^irsb’*  ffi6$r (SpsoT; 
^§63)y ffiuBi _ sSsb  STsaissT  ssmiq-ilL-niij? 

jSsV  flSldrlitftfjflSEL.  6TS3TS3T  a REJTl4.Ll.l_ IT IU  ? 

^;«Bju5)suflsnL_  srmszr  <ssabTK)_ili_iriZj? 

<flmsar<£  {giiU^lasiRsb  6Ttrir  63r  asribriq-LLt-inu  ? 

iSfP<agij  i^rfl^gj  $<£&  Cctcaii  ̂ snjiC?^, 

Qufip  jBSoi&i&sir  6TS0Tsar?  sts dr(nj6fr.  3 

Siritta  oliyil  aval  kaivilakkiye, 

tirumi-t  tazhuvi  “enna  seyidi  sol”  enren  ; 
“Neritta  tirai-k  kadalil  enna  kandittai  ? 

nila  visumbinidai  enna  kandittai  ? 

Tiritta  nuraiynidai  enna  kandittai  ? 

chinna-k  kumizhigalil  enna  kandittai  ? 

Pirittu-p  pirittu  nidam  megam  ajande, 

petra  nalangal  enna  ?  pesudi”  enral. 
3 
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While  she  laughed, 

I  removed  her  hands 

and  turning  embraced  her, 

and  asked  her,  “What  is  it  ?*’ 

“What  did  you  see  in  the  crashing  waves  ?” 

“What  did  you  see  in  the  blue  sky  ?” 

“What  did  you  see  in  the  churning  foam  of  the 

waves  ?” “What  did  you  see  in  the  tiny  bubbles  ?” 

“What  have  you  learnt  by  scanning 

the  shapes  of  ever-changing  clouds  every  day  ?” 

“Tell  me”,  she  said.  3 
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“Qi®/f)^S<S  J'sco/r  <$i _ ffSsfo  jfliOT  (Lpati)  &dmQu.m; 
;§5U  sifiifribiSlstsflmL-  0sar(y^3Lb  as tforGudr  ; 

tSffl^cj  gisnyuQsaflsmL-  j£is5t  (tpatb  3sm(ci~sir  ; 

(flsarszjrds  0u9i$<$srf!sb  j£!$Sr(Lp&t£  asairi  (?i_6jr  ; 

L5!f)<$gji  (rLoati  ̂ isrriiCSjS, 

'Quinpgiiir  (LpdH-csirifil  LSI/^Q^irdri5lsb&v; 
s>s$uS!strf!sti  c_  sir  «na  ftSlsuadEKstu, 

430l04>  ̂ (Lps^!uj^6\3  jfjrfr  (tpcstis  ascrarCSi— «5r  .  4 

o 

“Nerittatirai-k  kadalil  ninmugam  kanden  ; 
nila  visumbinidai  ninmugam  kanden  ; 

Tiritta  nuraiyinidai  ninmugam  kanden  ; 

chinna-k  kumizhigalil  ninmugam  kanden  ; 

Pirittu-p  pirittu  nidam  megam  ajande, 
petradun  mugamanri  piridonrillai ; 

Siritta  oliyinil  un  kaivilakkiye, 

tirumi-t  tazhuviyadil  ninmugam  kanden.”  4 

O 
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1 1 1  the  crashing  waves  I  saw  your  face, 

in  the  blue  heavens  1  saw  your  face, 

in  the  churning  foam  1  saw  your  face, 

in  the' tiny  bubbles  I  saw  your  face, 
in  the  clouds  1  scanned  every  day,  l  saw 
your  face  and  nothing  else. 

When  1  turned  and  embraced  you, 

while  you  laughed,  again  I  saw  nothing 

but  your  face. 4 



17.  &$sbTflRrr$Br  -  sxm  a&rrajgOCTr 

girsoSm^-sb  L/^aSl&jruCoUTsb  —  6)  susif)  (3  uj 

<jrL_(r  flffisrp&dSSWuGu/rsb, 

jEsmt—  ®uir(i£^  ra  _  srsargj 

gi tq.gggns.  ! 

«i_«wr(5<t  <sQsrfkSI&&rLi  Gutrsu  —  gstflstma 

Qi»T6®jr®  ifi<S6\jLh  Qjbh  JbCS^sSt  ; 

<2«usojjr®ii  G)u(r0&rr  ffifibsofrii  —  Lcsjrgj 

Qsugigg i  flSltlt.  ̂ la.  f 

17.  KANNAN-EN  KADALAN 

Tundil  puzhuvinai-p  p51 — veliye 
sudar  vilakkinai-p  p51 

Ninda  pozhudaga  —  enadu 
nenjam  tudittadadi ! 

Kundu-k  kiliyinai-p  pol — tanimai 
kondu  migavum  nonden ; 

Vendum  poiulai  ellam— manadu 
veruttu  vittadadi  ! 



17.  KANNAN,  MY  LOVER 

Like  the  worm  on  a  fishing-hook 

like  the  trembling  flame  of  a  lamp 

left  in  the  open, 

my  heart  throbs  as  the  time  passes. 

Like  a  parrot  in  a  cage 
I  suffer  loneliness. 

I  hate  all  the  things  that 
I  once  desired. 

*3& 

.  yM 



fi_533T6\)  Qjsbs'U'JiSIslick)  —  ffdSHJaj  ! 

sujn&a ii  Slarrsrrsrrs^sb&u, 

msoanb  5i5!0iiusv5)6b&o  —  ̂ dSCStu  I 

U56Uir  L51tiJ_dB<5BSi5)6b&0. 

@S!KJrii  fi_£)/<£)u5>6U&U  —  ST$§£]IX> 

(SjJpUULC  i 

•ssOTrcyjii  fl-fifrsrr^Sj^Cssu  —  *sG?tfl 
<35T«rord5  . 

Unavu  sellavillai— sakiye ! 
urakkam  ko]lavillai, 

Manam  virumbavillai — sakiye! 
malar  pidikkavillai  . 

Gunam  urudi  illai — edilum 
kuzhappam  vandadadi  ; ! 

Kanamum  uljattile — sugame 
kana-k  kidaittadillai. 



O  my  friend, 
I  am  averse  to  food. 

I  cannot  sleep  either. 

I  don’t  care  for  flowers. 
I  feel  unsteady. 
I  am  confused. 

There  is  no  peace  in  my  mind, 

even  for  a  split  second. 



<sssrsYj  asobri—^KSsu  —  g>0  JB'rsrr 

dGffiRjrgg)j<±@<S  (2&rr6Br(a)i£i&t 

^sarii  s»S)str/^jas^!sb&u  _  stsdC2(sb) 

srffljrsaraii  Q^tlL@  siSIlLi—tsst. 

si56otsvj<±  <36«jijT  svSlj^!<£C2^s5r  —  tfdSCiu  ! 

(oLcsaf)  wsmpthg)  siJLLfrrfr  ; 

1X651^60  LDL-ty.§pj<eLD  — 

lo-fijp#!#!  <ss5bn_<$is.  ! 

Kanavu  kandadile — orunal 

kannukku-t  tonramal, 

Inam  vilangavillai — evano 
ennagam  tottu  vittan. 

Vinava-k  kanvizhitten — sakiye  ! 
meni  marainduvittan  ; 

Manadil  mattilume — pudiddr 
magizhchi  kandadadi  ! 



Once  in  my  dream 
someone,  entered  my  heart  unnoticed. 
I  did  not  know  who  it  was  ! 
I  wanted  to  know  who  it  was 

and  woke  up. 

But  my  friend,  he  vanished. 

I  felt  a  new  thrill  of  happiness 

in  my  heart  ! 
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(gjfflflrr/BiSjSia.  !  —  <fdS(Suj  ! 

»_L_iiq  (Stsyiri&r. 

stfflJQtzisbeufni)  —  (LpsSrckin  udurrsb 

LLSsr^gfii  ! 

^dGTOff  L$/DJS<5<2>te.  !  ~  £T$S£lLi 

ggjsoruLh  6)SlckrTjTi'£<£t£. 

^5(<?<rLb  —  edsKSm,! 

o 

Uchchi  kulimdadadil-sakiye  ! 
udambu  nerachchu. 

Machchilum  vidumellam  —  munnai-p  pol 
manattukkottadadi ! 

Ichchai  pirandadadi  !— edilum 
inbam  vilaindadadi  ! 

Achcham  ozhindadi !— sakiye  ! 
azhagu  vandadadi  !  6 

O 



93 
My  mind  became  cool. 

O  friend,  I  felt  absolutely  fresh. 

I  loved  everything  in  every  corner 

of  my  home. 
Desires  rushed  back  to  me. 

I  felt  joy  in  everything. 

I  was  no  longer  scared  of  anything. 

There  was  beauty  in  everything,  everywhere.  6 
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18.  afTflraf]  rilgoib 

«ir6trof)  /©ffOLb  (5sij«3jjr(5lti,  —  utrtrff&fi 1 

&trmfl  J/ffoti  Gsusaar^ti  >  —  <3/^0 

giTfiiRfflst)  s£H£d&llLI<SirUJ  —  jbSOTtAITL-rhJ&sh 

gyiijuj  jgljD^S^sjr^BTiu  — 

dB/rsorf)  jE!so&<£i$mu(2uj  —  @it  Lc/rsrfls®® 

cSLLq.^6  p>y  <?«usa5jr(5>ti  ;  — 

(o<a;«jgf)  ̂ {(^dSsufKSso  —  Q^ssar&aTLoydB, 

&jd&iib  ggsrrjEosib.  1 

18.  KANI  NILAM 

Kani  nilam  vendum — Parasakti 

kani  nilam  vendum,— angu 

Tunil  azhagiyadai— nanmadangal 

tuyya  nirattinadai— anda-k 

Kani  nilattidaiye— or  maligai 

katti-t  tar  a  vendum  ; — angu 

Keni  aruginile— tennai  mara-k 
kitrum  ilanirum.  1 
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18.  A  PIECE  OF  LAND 

O  Parasakti,  do  let  me  have  a  piece  of  land. 

Get  me  a  palace  of  immuculate  white,  built  storey 
upon  storey,  on  beautiful  columns. 

There  must  be  a  well  nearby  and 
some  coconut  trees  with  tender  coconuts  and  leaves.  1 



u&giCj  usTTsyflrrsaart^  —  Q^skSsmcjih 

uat$4)^l(o6U  (off L/gEpjii  ; — /bsv :so 

(yvag/tf  Sri- .itCSurrGsv  —  jj)isvrGi6w$rfl 

(Lpsir Lf  su/rGsviggpii)  ;  — 

(<5u5KoSVirsKa=  —  &p(§tD  su/Bg] 

dsir^sv)  (ji _ (SsujgEpjLh  —  sTSsr^sar 

cfl&lSih  ldJUlpjb^i _ (osu  _  /DSOTQTjtiS’srru) 

Q^sarjosb  «u/r(oSv/6gpLb, 

Pattu  pannirandu — tennai  maram 

pakkattile  venum -,-nalla 

Muttu  sudarpole— nilavoli 

munbu  vara  venum  ;  —  angu-k 

Kattum  kuyilosai— chatre  vandu 

kadil  pada  venum— enran 

Chittam  magizhndidave — nanrayilam 
tenral  vara  venum. 
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At  least  ten  or  twelve- coconut  trees 

should  be  there  around  the  place. 

Let  the  lustrous  pearly  showers  of  the  moon  beam, 

light  up  the  front  yard, 
and  let  the  sweet  strains  of  the  cuckoo  flow  into 

my  ears, 
And  gentle  southern  breeze  thrill  my  heart  with  joy.  2 
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utiI®*  &svjb<£’UG! su  _  &ir£i(E<s  g>0 

u&$saflu  Qusabr  (Ssusmub  —  ffTnL<ssrr 

<si_lL(5<*  «6yflu51«arfl(36o  asiSlsm^arfr 

Q<3Bir«Kfr0  jBrCeftJSRTiHj  — 

«iril(5  QsusifluSsaFKSsc  —  &ithLarr!  jSIsStjd^t 

afrsusytjn  Qsuggyjx  — rr«fr /osir 

UTLl(5l^  —  £§)SUStDSi/UJ;i«?D# 

uirsiS  A<^li-<3aj6OT)itj .  3 

O 

Pattu-k  kalandidave— ange  oru 

pattini-p  pen  venum — engal 
Kuttu-k  kaliyinile  kavidaigal 

kondu  taravenum — anda-k 

Kattu  veliyinile — amma!  ninran 
kavalura  venum— enran 

Pattu-t  tirattale — ivvaiyattai-p  3 
palittida  venum. 

O 
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Let  me  have  a  chaste  woman  to  sing  in  tune  with  me. 

Let  poems  blossom  forth  in  our  mutual  joy. 

O  mother,  shield  me  from  danger 
in  that  retreat, 

while  my  poems  redeem  the  world.  3 
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19.  Q?iT6b60L?.  ̂ l6uaF«^1 

jBsbsv(S<£rir  stfcfcrar  Q&tbG&  —  ̂ sr>g> 
psvr&iQ&L.  i_/(Lp<£!uS!5u  ffTjt51sugjs35r(5t_fr? 

Q<3Fir6V)sui£f-  !  —  sT&jra1 

<nL_fLfl@Lb  ji—sar  usiyn-.<s^isi5hl.L-iruJ, 

611 60  50  6®  LO  g>!T pit  (Slur  —  g^ljhp 

LDirjSIscii  uLusTji/n  suryssijj5rb(S&? 

(SlJ/rsbsutq.,  tflsu  <?«<£!  !  —  jglsu # 

*«DL£)Quj6&r  swjp/Bjfit—  L/ifl^6!Deu(Sujr  ? 

o 
19.  SOLLADI  SIVASAKTI  ! 

Nallador  vinai  seyide — adai 
nalankeda-p  puzhudiyil  erivadundo  ? 

Solladi  Sivasakti  !— enai 

sudar  migum  arivudan  padaittu  vittai 

Vallamai  tarayo  —  inda 
manilam  payanura  vazhvadarke  ? 

Solladi.Sivasakti  ! —  nila-ch 

chumaiyena  vazhndida-p  puriguvaiyo  ? 

O 

1 
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19.  TELL  ME  O  SHIVA  SHAKTI 

Will  any  one  make  an  excellent 
Veena  and  throw  it  in  the  dust  to  rot  ? 

Tell  me.  Shiva  Shakti, 

you  have  created  me 

and  given  me  luminous  intelligence. 

Will  you  not  give  me  strength 
to  work  for  the  betterment  of  the  world? 

Will  you  curse  me  to  become  a  burden  on  earth  ?  1 
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20.  ̂6i)60fr 

s$j5V)6or,  ^3/sbsuir,  ̂ jsbsofr! 

U6vi60iru5!frui  usbeuiruS/rii  (SaBTiq-  (Safrifj-  ̂ swri—fBjtSsfr 

6Tsi)6oir<&  ̂ ls®ff:tLl51g2jtb  g)if  ffTSU&ooSsbst'fr  ®susrf)6unrsafl(o  ,u 

$si)surrg)i  *yjsSr(o(2ju  jShuuiii  Q&iij'5(iT)Sfr  /5iriu«s5r 

Q&irsbsvrsyiiii  losar^jSfrspjLh  ®  ̂siruQf  it  (sotjjS  0U0(g(?dFir^! 

(^jsbsunr,  ̂ sbsvr,  &i&v6vir!) 

1 

20.  ALLAH 

Allah,  Allah,  Allah ! 

Palayiram  palayiram 
kodi  kodi  andangal 

Ella-t  tisaiyilum  or 
ellaiyilla  velivanile 

Nilladu  chuzhanroda 

niyamam  seyidarul  nayagan 
Sollalum  manattalum 

todaronada  perunjoti !  1 
(Allah,  Allah,  Allah  1) 



20.  ALLAH 

Allah!  Allah!  Allah! 

He  is  the  power  behind 

the  ceaseless  movement  of  millions  upon 

millions  of  galaxies  in  infinite  space. 

He  is  the  Light  of  the  Uqi  verse  ! 
Far  beyond  our  thoughts. 

Far  beyond  our  words. 

Allah,  Allah,  Allah  ! 
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asbsc/r^sujTuSlguLi  ®_sa?jrs!r>iLO  Q^/risuso/r^ssiijTuSlguLb 

Quirsbsvrrjssyirriru^le^iii  jSsuil  ̂ sbsofr  ffsuTff  u^g^iLb 

ifBffcscir0SDj  j£i£lii5l6ir  uiq.  /Slsysvir^ffu^rru^smaii 

STSV35OfT0Lb  SV/fiCa  fiflgJLA  ^SirSlSlsb  UJLOUUjli  QaLj 
®<7  UJU5U50T. 

(&l6vsoir,  ̂ jsbsvir,  c^jsbsuir!) 

'  O 

2 

Kalladavarayinum 
unmai  solladavarayinum 

Polladavarayinum 
tavam  illadavarayinum 

Nallarurai  mdiyinpadi 
nilladavarayinum 

EUarum  vandettum  ajavil 
yama  bhayam  keda  seyibavan.  2 

(Allah,  Allah,  Allah  1) 

O 
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Even  men  and  women 

who  are  not  educated, 

even  those  who  don’t  practise  truth, 
even  those  who  are  wicked, 

even  those  who  don’t  do  their  penance, 

even  those  who  don’t  pay  any  heed  to  the  sayings  of 
the  wise, 

all,  all,  praise  and  pray  to  Him  ! 

He  destroys  the  fear  of  death  in  all. 

Allah,  Allah,  Allah  ! 

2 
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21.  (oiusr  s£)n5l6n)jpi 

eufigl  t#)gpjSMSijuS!6b  L&rrem  t—rrsir, 

6T(LgjB$l  e~  uSir^^sarsir  fiirsfr  s^0  ̂ psiffiSlsb 

(oJBfrLflir  LDlflUJJ-  LD&p>G6UJBr 
(SjbflCSsv  Q&iiJ<£'6mLi  &&mri~r6fr. 

(8g>&@$ti!  j^l^sar  fi_Llo)uT0sfr  QassrP#  j 

( D^SSUf  6UJE§I  /BLCd50OT  L/0JB(o^ 

jBT<yu3sdr^51  jB&nLD  j§ aituuirir, 

jBii  ̂ ^jssoi^eauu  j&mb  Q&n  got  tgicSlLLi-iTsu .  1 

O 

21.  YESU  KIRISTU 

‘Isan  vandu  siluvaiyil  mandan, 
ezhundu  uyirttanan  nal  oru  munril’ 

Nesa  mamariya  Magdalena 

nerile  inda  seyidiyai-k  kandal. 

Desattir !  idan  utporul— kehr ; 
devar  vandu  namakkul  pugunde 

Nasaminri  namai  nittam  kappar, 
nam  agandaiyai  nam  konru  vittal.  1 

o 
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21.  JESUS  CHRIST 

He  died  on  the  cross. 

He  came  to  life  three  days  later. 

Maria  Magdalen  the  compassionate  was 
witness  to  this. 

My  countrymen  !  Listen  to  the  inner  meaning  of 
this  event : 

God  will  enter  our  hearts  and  protect  us 

from  all  evils,  every  day,  if  we 

destroy  our  egotism,  our  arrogance.  1 
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22.  urrir^  ̂ (ip^fTiuth 

unrrrp  <r(Lp<5TUJLb  suujpiaGsu!  -  sn/r^p®  s uir^p<s! 

ur  tj@  <sF(Lp^(riLiii  su/r^paCSsu!  ggiu  ggiu  ggiul 
(wrpi 5) 

(Lpu ugji  (S<xmtf-  ̂ OT/iasrftsartffBJdEii 

(LpCip&nLfidi&jLb  Quirgi  s_s»i_skld 

6puLSlsoir^  ̂ (Lp^rrtLnh 

®_5UdB^gjdB®«T0  qgisrom -  s viiryjas  ! (uirrr&) 

22.  BHARATA  SAMUDAYAM 

Bharata  samudayam  vazhgavel-vazhga  vazhga! 

Bharata  samudayam  vazhgave  !  jaya  jaya  jaya  ! 

(Bharata) 

Muppadu  kodi  janangalin  sangam 

muzhumaikkum  podu  udamai 

Oppilada  samudayam 

ulagattukkoru  pudumai— vazhga! 

(Bharata) 



22.  BHARAT  SAMUDAYAM 

Long  live  Bharat  Samudayam  ! 

Long  live  the  victorious  Samudayam  ! 

All  the  thirty  crores  of  us 

holding  all  property  in  common, 

our  society  will  have  no  equal 
and  be  a  wonder  to  the  whole  world. 

Long  live  Bharat  Samudayam, 

Long  live  the  victorious  Samudayam 
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u>&fflg>ir  s_s oTjrstnsu  Losof)<sir 

6u^p<535ii  ̂ )s3fliq6trarCoi_/r? 

Lcsyfl<&rr  G^/ra  Lcsafl&ii  uirit&QLb 

«Jfr$t&sn«  ^safliqsOTrdi—tr  ?  -  qscsrflsu 

sufr^jcSKDcSB  ̂ jsafhLjsmGt—ii?  -  /bujlSsu,®# 

«uir^As®«  ^saflu-jsgJn  -  sut  yjcSBi (uirir&) 

Manidar  unavai  manidar  parikkum 
vazhakkam  iniyundo  ? 

Manidar  noga  manidar  parkkum 
vazhkkai  iniyundo? — pulanil 
vazhkkai  iniyundo  ?  —  nammil  anda 
vazhkkai  iniyundo  ?  —  vazhga  ! 

(Bharata) 



Can  men  snatch  the  bread  away 

from  other  men  any  longer  ? 

Can  men  watch  their  fellowmen 

suffer  any  longer  ? 

Are  such  things  possible  in  this  country  any  longer 

Long  live  Bharat  Samudayam. 

Long  live  the  victorious  Samudayam. 
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ggjstfflaj  Quir^sbasfr  Qfitq-UJ  sviusb&sir 

sTsrraT6W0Lb  <S)u©  fitr®  ; 

<SB«rflu_/li  dS|pr5/0Lb  ̂ ;rsrflujf5Jd5(25Lb 

<366tRjr«dSs6T^I^S^0  JET®  — 

86m&d3svrr6l<5&(iT)  jsirQ  —  J&.S;® 

d66trardBd0sijr jet®— sn/r{£«J 

Iniya  pozhilgal  nediya  vayalgal 

ennarum  peru  nadu-, 
Kaniyum  kizhangum  daniyangalum 

kanakkinri-t  taru  na<iu — idu 

kanakkinri-t  taru  nadu — nitta  nittam 

kanakkinri-t  taru  nadu — vazhga  ! 

1 
(unjp) 

1 

(Bharata) 
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Ours  is  the  most  beautiful  country. 
Here  we  have  vast  fields  and  arbours. 

This  land  of  ours  yields  countless 

fruits,  roots  and  crops. 

Long  live  Bharat  Samudayam. 

Long  live  the  victorious  Samudayam. 1 
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£§)S5f]Glujir0  5)S!<$  Q^ibCSsumh — 

srfap  jbH(Sj^iii  dBirijCSufrii  • 

giStsflQiuir (tfjsuspciig)  a_swsv51&oQujs3f!sb 

rr  osxjirtit  —  surryi&l 

Iniyoru  vidi  seyivom— adai 
enda  nalum  kappom; 

Tani  oruvanukku  unavilai  enil 

jagattinai  azhittiduvom— vazhga  ! 

2 
(urrrp) 

2 

(Bharata) 
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Let  us  make  a  law  and  guard  it  for  ever  ; 

we  will  destroy  the  world 

that  let’s  even  a  single  man  starve. 

Long  live  Bharat  Samudayam. 

Long  live  the  victorious  Samudayam.  2 
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ffrst)5onr(5ii  fpif  @soii  STsbsoir^Lb  giff!sarib 

ST6t)SUT(5li  l&Uh&U-lIT  LD&& STT, 

6T6^sv>ir0ib  jSlsaijD  sTsbsuT0i_b  g>if  siS&u 

«TTSbsO(T0li  LC  GST  GST  IT  —  /B0U3 

67  6U50(T  0L£)  ggjjjjJfirTLL®  LCGOT  GST  it  - 

ST6USO,7  0UD  j&jbfbirLL®  l  C  GST  SOT  it  —  SUTyjdif  4 

(U(T!T<S) 

o 

Ellarum  orkulam  ellarum  drinam 

Ellarum  india  makkal, 

Ellarum  or  nirai  ellarum  or  vilai 

Ellarum  innattu  mannar — nam 

Ellarum  innattu  mannar — am 

Ellarum  innattu  mannar — vazhga  ! 

O 

4 

(Bharata) 



We  belong  to  the  same  family. 

We  belong  to  the  same  clan. 
We  are  all  Indians. 

We  are  the  rulers  of  this  country. 

We  are  the  rulers  of  this  country. 

We  are  the  rulers  of  this  country. 

Long  live  Bharat  Samudayam  ! 
Long  live  the  victorious  Samudayam  ! 



23.  unruurr  urru® 

siSl&trujir®  uiruutr!—  jg 

@iujb$(!i)&36orr&r§i  uituuit! 

<3h.i^.  siSl&iruj (r(5  uitCjuj  !  —  sp0 

0^/563)^  63:  id  stnsuujrrGg,  uituuit! 

■fisirmiQ  <#lgy  005$  Cl/tCSso  _  /g 

ujDjh^ti  6u/r  uhliut! 

6U63T63T  U/D63)6U«cfcTTa5  <$63ftr(5  —  /g 

ldsot^sv  Qd6/rafr(6»5  uituuit  ! 

23.  PAPPA-P  PATTU 

Odi  vilaiyadu  pappa  !  —  ni 
oindirukkal  agadu  pappa ! 

Kudi  vijaiyadu  pappa  !  —  oru 
kuzhandaiyai  vaiyade  pappa  ! 

Chinnanj  chiru  kuruvi  pole  —  ni 
tirindu  parandu  va  pappa  ! 

Vanna-p  paravaigalai-k  kandu  —  ni 
manadil  magizhchi  kollu  pappa  ! 
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23.  SONG  FOR  THE  CHILD 

Run  around  and  play,  my  child. 

Never  idle  away  your  time. 

Play  along  with  other  children, 

and  don’t  you  ever  curse  a  child.  1 

Fly  up  in  the  air  like  the  sparrow. 

Jump  with  joy  at  the  sight  of  the  colourful  birds.  2 



urrUkvu  QuirjJiljbgji  <s(£ih  urruur  l  —  tg{rh<5 

UcJr  U 5)<3B  ̂ sbsU^SL}.  U,TUUT  ! 

Sl/tfcfcudB  (3j535jp^gjj  6U0LC  JSirtL^TSOT  — 

U3suf)^/fci(0  (S^ir^psjjrq.  utruurr  ! 

art  &V  6T(LfflS<S61IL-SSr  UL^LlLf  —  l5Isotl( 

dBsofl6i<  Q<35rr(pdB(gLb  r&6i>so  utlL@! 

Lnrr&v  (tpCLggni)  siSlSsniunl —  ffTrfrgy 

6>j{pd6<su  u(]J^5<£ld6  QaBirsfrcsg  uiruuirl 

Palai-p  pozhindu  tarum  pappa  !  anda-p 
pasu  miga  nalladadi  pappa  ! 

Valai-k  kuzhaittu  varum  naidan  —  adu 

manidarkku  tozhanadi  pappa  ! 

Kalai  ezhunda  udan  padippu  —  pinbu 
kanivu  kodukkum  nalla  pattu  ! 

Malai  muzhudum  vilaiyattu  —  enru 

vazhakka-p  paduttikkollu  pappa  ! 



121 The  cow  that  gives  you  milk  is  a  very  good  animal, 

and  the  dog  that  wags  its  tail  is  always  a  friend  of 

man*  4 

The  first  thing  that  you  do  in  the  morning, 

my  child,  is  to  study. 

And  sing  afterwards  a  song  that  gives  you  joy. 

And  play  all  through  the  evening. 

Make  this  your  daily  routine,  my  child.  6 



U!r<£Sli  G'<JIUU6U6S)JdB  dSSCRJTI _ IT  50  —  JBirii) 

uiuii  QtSTsfrensv  ̂ iSirgi  utuuit! 

GinT^l  siS)®  utuuit  —  ^3/s urr 

(ifi&£<£lsb  s) 51(5  ufruufr  I 

( c&TLhusb  l8&&  utuut  1  —  gniii 

Q&Tsorsor  Q&i rsb&o  ̂ Lli_(r(S^  utuuh ! 

(3<5Lbl5)  <o\pT6S3llq-  —  jS  ' 

$i—ib  Qdtfr safer®  Clkt/tt®  uiuuir  ! 

Padagam  seyibavarai-k  kandal  —  nam 
bhayam  kollalagadu  pappa ! 

Modi  midittu  vidu  pappa  —  avar 
mugattil  umizhndu  vidu  pappa  ! 

Sombal  migak-k  kedudi  —  pappa  tai 
sonna  sollai  tattade  pappa  ! 

Tembi  azhum  kuzhandai  nondi  —  ni 

tidam  kondu  poradu  pappa  ! 
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Be  not  afraid  of  evil  men,  my  child. 

Spit  in  their  faces  and  trample  on  them.  8 

Laziness  is  bad,  my  child  ! 

Do  as  your  mother  asks  you  to. 

The  crybaby  is  a  lame  child,  you  know. 

So  you  must  fight  things  out  with  courage,  my  child!  10 
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tfirj^dESfr  Jgjsb&VUJk^  UTUUIT  !  —  @su^ 

■Sr Tjp<js^!  s_ujff(j(#l  Offifsbsusu  lktslilc  ; 

;£<$,  lc.£),  asosiSl—  ̂ )sStl| 

jflan/Diu  ai_s!j)i_ujsijffafffr  GtDGsvmt.  15 

o 

Sadigal  illaiyadi  pappa! — kula-t 
tazhchi  uyarchi  sollal  pavam; 

Niti,uyarnda  mati.kalvi  —  anbu 
Niraiya  udaiyavargal  melor.  15 

O 
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There  are  no  castes,  my  child. 

It  is  a  sin  to  talk  of  the  high  and  the  low. 

People  who  are  just,  wise,  learned  and  loving, 

my  child,  are  the  high  born.  15 



24.  Qufinrr  6i5)@5j3so 

Qusabi 6gpd&0  »)9(5!<s85U  stsottu  J^r& jCsrrrr  jS^I 

i%}UL®jSr\(?£«5T  :  <3f;£$igj/i5hu  Qufifil  (S&taf rr  J 
L£63ar  gg>;d5  06fr  STsiiSlfUi5)0Lb  d^jlijSULh  STSST 05b 

LOc&jr ujiusrFjtx  G)<£iijsuLG65r(S0?  lc^I  Qa6LLL5_(2[r/ 

S1®S307  ̂ )JdB0U  U/DUUgJ  (?UTSU  aSTO^dBSfr  Q I? (T6U SI? ff  , 

6i5l(5l^&u  sts5tl?.t,  dB^&nor  ®susrr6rni  stott  dFir,, 

Qu6trar<a§)iai0  si5 jEtflsb&o  snsarQrjsb 

iSmssfljs^  ®_suda(5su  SijfrtpasmauSIsw&u. 

24,  PEN  VI Dl  D\ LAI 

Pennukku  vidudalai  enringor  niti 

Pirappitten  :  adarkuriya  petri  kelir  ! 

Mannukkul  evvuyirum  daivam  enral 

manaiyalum  daivamanro  madikettire  ! 

Vinnukku-p  parappadu  pol  kadaigal  solvir, 
vidudalai  enblr,  karunai  vellam  enbir, 

Pennuku  vidudalai  nir  illai  enral 

pin  inda  ulaginile  vazhkkai  illai. 
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24.  WOMEN’S  LIBERATION 

The  emancipation  of  women  is  a 

new  law,  I  have  proclaimed. 

Listen  to  what  it  is  : 
If  all  the  creatures  of  the  world 

are  considered  gods, 

then  isn’t  the  wife  too  a  goddess, 
you  fools  ? 

You  would  talk  tall  of  flying 

in  the  sky  and  all  that; 

you  would  go  into  raptures 

over  freedom  and  compassion; 

but  if  you  deny  the  liberation  of  women  in  our  society, 
what  kind  of  life  would  there  be  on  earth  ? 
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25.  Quflnrraflr 

(g|tiLflUJl< p  !  jZlIlgllEIT®  (ip(LQg)lLh 

(gspiBji?!—  633*  QiITlljq.  ̂ imlBuju)-! 

/Bi06®U3U  Li^fraTaofr  GurruSIsar  '• 

^fflirfflnLD  asam-CeL-fni  ersir^j  @ ixtJujt q.1  1 

((gjUlliilujK}-) 
6J  L.633I _ ILJth  Qus 337dB6rr  Q^irQs)J^I  ̂ 603U3  6T  «>r  |pj 

ST633T603f)  ggjQTjjb  <£SUir  UMlLlJBg)}  S3®l1  L_ fT (f ; 

63?Ll(j}<i06fr(c6rr  Qusabr &wn ih  y,tliq-  easuuGuirii  SI63T/D 

flSIjBsoj'S  u>6oflpir  dssjSlyj.B^sirt  2 

(0iiu9tui^) 

25.  PENGAL  VIDUDALAI-K  KUMMI 

Kummiyadi  !  tamizhnadu  muzhudum 

Kulungida-k  kaikotti-k  kummiyadi  ! 

Nammai-p  piditta  pisasugal  poyina  ! 
Nanmai  kandom  enru  kummiyadi  !  (Kummiyadi )  1 

Ettaiyum  pengal  toduvadu  timai  enru 
Enni  irundavar  maindu  vittar; 

Vittukkulle  pennai-p  putti  vaippom  enra 
Vindai  manidar  talai  kavizhndar.  (Kummiyadi) 2 



25.  WOMEN’S  LIBERATION  DANCE 

Clap,  Clap,  Clap  1 

Let’s  clap  our  hands 
for  all  Tamils  to  hear  ! 

Let’s  dance  and  sing 
for  all  to  hear  ! 

Gone  are  the  evil  spirits  that  haunted  us. 

Better  days  have  dawned  for  us. 

We  have  good  things  coming  up. 

Let  us  clap  our  hands  and  dance  ! 

Gone  are  those  who  thought  it  wrong 
for  women  to  touch  books. 

They  were  a  shame,  those  odd  men. 

They  wanted  to  keep  the  women 
locked  in  the  house. 

Let  us  clap  our  hands  and  dance  ! 
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<s/D4  jSBso  srsir^i  Q&rsbsv  svib^it,  JJ)® 

<Su/r^jsi9st)  6tr>6uu(?Uflijh 

6UJDIJJ)|^  Qu533T&3otJb  c35Llil)_d&  Qd&TfJlSjgjLb 

6 uyD«  <$;*«»£  (5  ̂ sfrarf!  iB $£,$($(% sun  ih,  5 LCLfllUti J.) 

uil<_r&<S6fr  ̂ sfreugui  aLLurij^sh  Q&iusugiih 

Ufi  flsoflsb  (olusosTasfr  jbl_<Sj$  svijBCe^&iui)  ; 

stlIQui  <9i/fjls)S!ssflsb  ̂ ^ids<£lrij(ods  Qusmr 

g^SsrruLSlsblkv  dbfi  sofrr  srs&Tgi  ̂ wiBiuiq-l  6 

((gibifliuin-) 

o 

Karpu  nilai  enru  solla  vandar,  iru 

K.atchikkum  ahdu  poduvil  vaippom 

Varpurutti  pennai-k  kattik  kodukkumi 

Vazhakkattai-t  tajli  midittiduvom.  OCummiyadi )  5 

Pattangaj  alvadum  sattangal  seyivadum 

Parinil  pengal  nadatta  vandom; 

Ettum  arivinil  anukkinge  pen 

Ijaippillaikan  enru  kummiyadi  !  (Kummiyadi)  6 

O 
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If  they  talk  of  the  wife’s  chastity, 
let  it  be  binding  on  both  husband  and  wife. 

We  will  trample  upon  the  practice  of 

marrying  women  without  their  consent. 

Let  us  clap  our  hands  and  dance  !  5 

We  women  have  come  to  make  laws  and  rule  the 
world  ! 

We  women  are  in  no  way  inferior  in  wisdom  to  men. 

Let  us  clap  our  hands  and  dance  !  6 



20.  L|g]6ffiLDU  GlufiWT 

$LBirfi&  /bs^rsarsmi—  (SfifrQ&it  6wtl~  u/rf«nsuiqt.b 

j£lsv@j£lsb  ujT/rdB0Li)  c^/'^cSF rr<$  OjB/flacsnjii, 

<$iJ3fr;i>jS  (giTSorj  ©<5-0«0Lh  jg^uu^irsb 
Glffiisma  icnr-sf  <&pib/-iiu  <£!ffb85uiurrir; 

(o u if ® sir ir Lb  ̂ sinS'iuirsaiLcuS'sb 
^suscih  stiliJH  a^sciSsir  r&  6urrypsuan& 

a_L0{pjB®J  jssirtsnj^asb  QusaaTsaariD  wir^iniriii 

©_£,iu  .isarsafl  e_6»iduu§j  (Sd6Llie_C?jrir  ! 

26.  PUDUMAI-P  PEN 

Nimirnda  nannadai  nerkonda  parvaiyum 

nilattil  yarkkum  anjada  nerigalum, 

Timirnda  jnana  cherukkum  iruppadal 

semmai  madar  tirambuvadillaiyam, 

Amizhndu  perirulam  ariyamaiyil 

avalam  eyidi-k  kalaiyinri  vazhvadai 
umizhndu  talludal  pennaram  agumam 

udaya  kanni  uraippadu  kettlro  ! 



26.  NEW  WOMEN 
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They  are  the  ones  with  queenly  gait,  and  they  look 
straight  in  your  eyes. 

They  fear  nothing  on  this  earth. 

They  are  proud  of  their  learning. 

Such  women  are  steady,  and  they  never  go  astray. 
They  refuse  to  get  lost  in  the 

darkness  of  ignorance. 

They  reject  with  contempt 
the  uncultured  life  and 

all  the  sufferings  it  brings.  7 
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dFircSjSjr/ajasrr  usv  usv  &{butrrii); 

&syiPiiui£]&5rr  usv  usv  QsLusmjirLh 

S  QuTiu«nu3(Ssfr  iu/rsi/Lb  ̂ i^lijurriTii  ; 

(Lpu<i  &LL@'&'Xsir  lursyih  p&iiuujirii)  ; 

i  LGrrsoflui  Gl&iLiszr)&  ar/isaj^tqui 

<35L.61/6)Tfrd50  ̂ |5Ijfl^ir<36  ffSDLflUU/rTlb  ; 

6J;£;£1  ̂ SKSTLcaaBSTr  (oUirp^L  6Uir$siifrrtb  ; 

mu  jbi fiisnauSiSr  CT6«WTSS!jrfW«5fr  CotSilis_(3cr(r!  9 

o 

Sattirangal  palapala  karparam,- 

savuriyangaj  palapala  seyivaram 

Mutta  poyimaigal  yavum  azhipparam, 

muda-k  kattukkaj  yavum  tagarpparam; 
Kattu  manidar  seyigai  anaittaiyum 

kadavularku  inidaga  samaipparam,- 
Etti  anmakkal  potrida  vazhvaram; 

ilaiya  nangaiyin  ennanga]  kettiro  !  9 

O 
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Many  shastras  they  will  learn. 

They  will  bring  more  comforts  into  life. 

They  will  cast  away  age-old  falsehoods. 
They  will  destroy  all  superstitions. 

They  will  safeguard  every  human  activity 

so  that  each  one  becomes  the  gods'  choice. 
They  will  win  admiration  of  men.  9 



27-  (ipir* 

fist  (5^0  ̂ sb6i)gj  Q<rir6b(Ssiisir  —  ST53r<4@ 

®_5$jt«dlc  Q&irsvGsus&r  ; 

<f0<s  Qasbsuirii  (Lp&svir(&)tii  —  <p© 

Qj£UJ6Ulb  gjlSftW  QffUJliJ  (aSUSTOT^LG. 

<yir$<i  G)«ir(56rouMGsfr  (?su«&rt-rr  th  —  s9(«5n-| 
■srirwflsb  msuujiii ; 

igj  sviir^pGsuinh — Q^ir^lsb 

^nSl/rih  iLrssinLfjD^  QffiiiCesuTii. 

27.  MURASU 

Urukku  nalladu  solven—  enakku 

uijmai  terindadu  solven. 

Sirukkellam  imidalagum  —  oru 

daivam  tunai  seyiya  vendum. 

Sadi-k  kodumaigal  venclam  —  anbu 

tannil  chezhittidum  vaiyam,- 

Adaravutru  ingu  vazhvom  —  tozhil 

ayiram  manbura  seyivom. 
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27.  THE  DRUM 

Let  me  tell  someting  good  to  the  whole  town. 
Let  me  tell  the  truth  as  I  know  it. 

Let  the  Almighty  come  to  my  help  in  this.  1 

Let  us  put  an  end  to  the  cruelties  of  the  caste  system. 

The  world  will  prosper  in  love- 

Let  us  help  each  other  in  living, 
and  excel  in  numerous  trades.  8 
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QusoijrggjjdB/g  (g/Tsar^sto-s  6B>s\j@&rrs&r  — •  l/>iS) 

CcU6attf]  S)Jsrrff^^l(5lL b  f *5=537  ; 

LD5oar^jtS@sfr(fiS»r  <flsv  ̂ Cfi~f  —  jesvso 

L0ir&trif)l6X>$)j  Q&QjbjSirf.  9 

dssdbrasir  ̂ ij'smri^.saflAi  spsorsw/DA  — 

«tlL<#1  lS!®@<a<£li_fio/T(oUDii? 

C'USKir  <36677  ̂ rffiSDSU  611677/7  <&<2fT6b  —  6tBSUUJli 

C>U£j6®Lfl  airsirafif.  10 

Pennukku  jnanattai  vaittan  —  bhuvi 
peni  valarttidum  isan ; 

Mannukkulle  si  la  mudar  —  nalla 
madar  arivai  keduttar.  9 

Kangal  irandinil  onrai-k  —  kutti 
katchi  keduttidalamo  ? 

Pengal  arivai  valarttal  —  vaiyam 
pedamai  atridum  kanir. 

10 
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God  gave  the  power  of  reasoning  to  women. 

But  some  fools  on  earth  stood  in  their  way.  9 

Is  it  right  to  put  out  one  eye  and 

thus  spoil  the  vision  ? 

Women’s  intelligence,  if  nourished, 
will  drive  away  the  darkness  of  ignorance  from  the  10 

world. 



iut0lc  usrofl^jdjOii  Q<si£j6uii  —  QuT0sfr 

llJ,TSl?|2)jLh  0SST  tSl(])U>  Gl£tUffULO, 

u/r0d60sfr(c5rr  Q&tusuti  epsir^j  ;  gfii&sb 

ujDUsv  jsBijrsni—dBsfr  (Ssiistmi~mh. 

iCL_L_sdr  (2ud(?su  —  Jg;sii 

Sl)SO<®Mj  LQGOflgtf  STSbs\JfT0Lb 

Qu/fl^/fflrar©  snsutijj&^sb  — 

S7^j<®0  affitrorfiinLdBsrr  Q&rijoSj? 

Yarum  panindidum  daivam  —  porul 
yavinum  ninridum  daivam, 

Parukkulle  daivam  onrus —  idil 

parpala  sandaigal  vendam. 

Udan  pirandargalai-p  pole  —  iv 
ulagil  manidarellarum 

Idam_peridundu  vaiyattil  —  idil 
Edukku  sandaigal  seyivir  ? 
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All  men  worship  one  and  the  same  God, 

who  pervades  the  whole  universe. 

God  is  one,  over  the  wide  world; 
no  need  for  conflicts  on  this  score.  13 

Let  all  men  live  like  brothers  in  this  world. 

We  have  a  world  wide  enough  for  everyone  to  live  in. 

Why  should  we  then  wage  wars  ?  21 
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suu51j6p®@  (otfirfjUstKjT©  astransLir!  — 

sut (tpii  insafl^ir  GTsbG6vrrr<&@jL£; 

uu5lfbr£)l  &-(LQg]smr(])l  Guiri£68irl- iSlpf 

U/BJ5®(36  $  00^sb  CoSD533rL_frLb.  23 

uT0«^)sfr(Dsrr  <!FLogi@sijrstDLA  —  QjStrL-i 

Lipgiib  &(S&r<£ tjg,  gsarsiDw 

ujnr0<4@iJb  ̂ 6®ui  Q&ujiutrgi  _  i_| s>5) 

6rrmj@ii  «S)($l^ck}  QiytL)u_jtb.  29 

o 

Vayitrukku  sorundu  kandir ! — ingu 
vazhum  manidar  ellorkkum, 

Payitri  uzhudundu  vazhvir !  —  pirar 
pangai  tirududal  vendam.  23 

Parukkulle  samattanmai  —  todar 

patrum  sagodara-t  tanmai 

Yarukkum  timai  seyiyadu  —  bhuvi 
engum  vidudalai  seyiyum.  29 

O 
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Make  sure  that  there  is  enough 

food  for  all  men  on  earth. 

Educate  people,  till  your  land, 

and  live  a  good  life. 

But  never  you  steal  other  men’s  share.  23 

Equality  and  fraternity  for  one  and  all  on  earth 

will  harm  no  one, 
but  liberate  the  world.  29 
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28.  Q^fTifleb 

£§)®li6®U  &ITlU&<f}  SL.((Tj&'£($l6flGj! 

ujp$(j(ii&6ir  6u@^^l(5ls )SGj  ! 

as0ii)6!BUi3:  errigi  1$$  15 G y  ! 

t3Bi_si9sb  Qp$><&  fisar  (yj&'ol&QutfGp-! 
Qsutrsznsii  ^^iijLjS)S!Guisb 

Q^/f^lfib  Q<nu$(i))6fl(2/r! 

Qu(2jib  qayj  31  lc&Gs  @sai#<3i<£lsifrGjDsSr 

i%lo  G^evsar  &&ou5!ri]<@)  jSGj!  1 

O 

28.  TOZHIL 

Irumbai-k  kaichch  i  urukkiduvire ! 

yandirangal  vaguttiduvire  ! 

Karumbai-ch  charu  pizhindiduvlre  ! 

kadalil  muzhgi  nan  mutteduppire  ! 

Arumbum  vervai  udirtu  bhuvimel  !• 

ayiram  tozhil  seyididuvlre  ! 

Perum  pugazh  numakke  isaikkinren 

biramadevan  kalaiyingu  mre  ! 

O 

1 
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28.  LABOUR 

Smelt  the  iron,  manufacture  machines, 

squeeze  the  juice  out  of  sugarcanes. 

Dive  deep  into,  the  sea  and 

fish  the  pearl  out. 
Work  hard  in  thousand  and  one  trades. 

My  praises  to  you. 
You  are  the  creator,  like  Brahma,  on  this  earth.  1 
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29.  q^liu  CafT6TOriij<5SI 

®©  0©  0©0©  0©0©  0©0©  5 

^fibsudBirsoii  6U00g;;  ^sbsu  arrsuii  su00gj  ; 

,j/r<s)&6fr  0^00]  ;  ffoaijTOTUcasfr  Q^rrSsuajgj  ; 

Q# ir6fcsuiq.,  Qffirsl'su^.,  #<$<£),  Lotr&irsrf'  ! 

CSsu^i  L/{r^^s/r0<s0  jb&>so(3)$i  Qa-frsbgy.  1 

29,  PUDIYA  KONANGI 

Gudugudu  gudugudu  gudugudu  gudugudu, 

Nalla  kalam  varugudu,  nalla  kalam  varugudu,- 
Sadigal  serudu;  sandaigal  tolaiyudu; 
solladi.solladi,  sakti  makali, 

Vedappurattarukku,  nallakuri  sollu. 1 
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29.  NEW  FORTUNE  TELLER 

Gudu  gudu  gudu  gudu  gudu  gudu  gudu  gudu 

Happy  days  ahead  for  the  people  ! 

Caste  feelings  are  no  more. 

No  mote  are  there  any  conflicts.  1 

Shakti  !  Maha  Kali  !  Speak  up  1 

Predict  good  times  for  the  people  of  Vedapura  ! 



148 

®©@©  @©<5©  @©@©  @©0©  ; 
Gut 0gjj,  ®<Tsb«uii  su00g», 

Ulq_Uq  6\J6TE0gJ,  UT6VJLC  Q &IT  BsVU-l  §1 , 

Ul4.<T<T6U«jr  (tfjgjti,  UT5U(LpLC  US33r605f'(fflJ)5fo 

(2uT6UT(Sjr,  (SurrsUiT sir,  ggCoiUTtSlsusorp  Quroursvr,  2 

Gudugudu  gudugudu  gudugudu  gudugudu, 

Darittiram  pogudu,  selvam  varugudu, 

Padippu  valarudu,  pavam  tolaiyudu, 

Padichchavan  sudum.pavamum  panninal, 

Povan.povan.aiyovenru  povan. 

-  2 
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Poverty  is  gone. 

Prosperity  is  in. 

Knowledge  is  ushered  in. 
Sins  have  vanished  in  the  thin  air. 

If  the  educated  try  to  deceive 

the  simple  men,  they  will  be  ruined  in  no  time.  2 



150 

0©0©  0©0©  0©@©  0©0©  ; 

Gsu^qrr^^l(Ssv  siSIujtuu  /jrti  Qu00gi  ; 

Q^rfL^sb  0U00I;,  Q.$rr^<JU/rsTfl  6im  fpsuirssr  ; 

&!Tg>$!rLh  6iisrT(iTjg>i;  (aj^rS/Tii  QprfhLjgj  ; 

ujjB^l/rii  Qu0®§j;  £is<£lju}  susrr0gi  ; 

LD^B^frQirisbsoTLij  susir 03ji(  susrr0gji  .  3 

o 

Gudugudu  gudugudu  gudugudu  gudugudu; 

Vedapurattile  vyaparam  perugudu;  J 

Tozhil  perugudu,  tozhilaji  vazhvan; 
Sattiram  valarudu;  suttiram  teriyudu; 

Yantiram  perugudu,  tantiram  valarudu; 
Mantiram  ellam  valarudu,  valarudu.  3 

o 
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Commerce  and  industry  are  being  learnt. 
Workers  flourish. 

Shastras  and  skills  are  being  learnt. 

Fear  is  gone.  Justice  prevails. 

The  hour  of  awakening  is  come 

The  magic  of  incantations  is  working  all  around  us.  3 
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30.  g>UJ  Surflg^)® 

g^iu  (5 u ff) 63) (5  GldBmluufr!  —  Q*irilL_!_Tl 

gJIU  Guif!63)d6  Q<36tl1i_i_,t! 

<snrd663)ds  0®6j51  st Kaffir  gjir$  —  /gstr 
tc&otLjii  fTrijasfr  aa-ilud) 

(5jBir«0ii  ̂ fflD^Qujs^rrLC  jBtncs&rn/)l  Gsu^lsvSyo 

Gjsr&&  Gjsrd&as  asrfiiu/rCi-tb.  3 

O 

30.  JAYA  BERIGAI 

Jaya  Berigai  kottada  !  —  kottada  ! 
Jaya  Berigai  kottada  ! 

Kakkai  kuruvi  engal  jati  —  nila 
kadahim  malaiyum  engal  kuttam 

Nokkum  disaiyelam  nam  anri  verillai 

nSkka  nokka-k  kaliyattam. 

O 

3 
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30.  THE  DRUM  OF  VICTORY 

Beat  the  drum  of  victory. 

Beat  the  drum  of  victory. 

The  crow  and  the  sparrow 
are  our  kins, 
and  so  are  mountains  and  oceans. 

Whichever  way  we  look,  we  see  none  but  ourselves  ! 

The  more  we  gaze  and  gaze, 

the  greater  is  our  ecstasy.  3 
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31.  $ur?ij5luj  Q&rc€§L£]y3 

suir^iu  Q&rb&LByp!  Gutry2&  rtfinoLEy)!! 

sutl^Iuj  uriTjSb  u3Sjaf)^^0;B(r(5i! 

SSjsnrQ /osanc  <sv/0^sgjLc  ̂ jsStsot su<35sn  LCTuual 

j®s5r«Dco  ^(Sl^suTLb 

6UZirfj5'£l®'X!  LDfDLb  L014-6VJ /gi<35! 

c^foiFliu  jbrrLLtq  sjtt  cf^sOTrsaiuaCSuifrfjj-UJjD^ii) 

^/fluj  (ipuj/D<#l»sfr  <#)  rn/5gi  t-fl  as  <5 cSfrf&i  (<5  dcf 

jbjb(2l£l£F&<£lsnrir  fiirQt—irgptb  e_ajir«f 

toJjbCSjS  unr<aflrdj  I  su^Coja  in  IT  £>rnh  f 

o 

31.  VAZHIYA  SENTAMIZH 

Vazhiya  sentamizh  !  Vazhga  natramizhar  ’ 

Vazhiya  Bharata  mani-t  tirunadu  ! 

Inremai  varuttum  innalgal  maiga  ! 

Nanmai  vandeyiduga  !  Tidelam  naliga  ! 

Aram  valarndiduga  !  Maram  madivuruga  ! 

Ariya  nattinar  anmaiyodiyatrum 

Slriya  muyarchigal,  sirandu  mikkongiiga  1 

Nandesatinar  nadorum  uyarga  ! 

Vandemataram  !  Vandemataram  ! 
O 
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31.  LONG  LIVE  CHASTE  TAMIL  ! 

Long  live  chaste  Tamil ! 

Long  live  the  good  Tamils ! 

Long  live  the  precious  land  of  Bharat ! 

May  the  miseries  that  afflict  us 
come  to  an  end  ! 

May  we  attain  excellence  ! 

May  all  evils  vanish  ! 

May  virtue  thrive  !  and  sin  die  ! 

May  the  noble  deeds  of  the  heroic  people 
of  this  land  bear  fruits  1 

May  our  countrymen  march  ahead  for  ever  I 
Vandemataram  1  Vandemataram  1 





NOTES 

Sentamizh  Nadu  (Our  Land  of  Sweet  Tamil) 

Kaveci,  Pennai,  Porunai  and  Vaigai  are  the  names  of  rivers. 

Virgin  goddess- refers  to  Kanyakumari. 
Thirumalai  is  the  famous  Vaishnavite  centre  of  pilgrimage. 

Kamban  was  the  ancient  Tamil  poet  who  composed  the  Ramayana  in 

Tamil. 

Valluvar  was  the  ancient  Tamil  poet  who  composed  the  famous 

Thirukural. 

Silappadikaram  (Story  of  the  Anklet)  is  an  ancient  Tamil  epic. 

Tayin  Manikkodi  (The  Precious  Flag  of  Mother  India) 

In  this  poem,  written  in  1909,  Bharati  visualized  a’  national  flag.  It 
showed  Indra’s  thunderbolt  ( vajra )  on  one  side,  crescent  moon  of  Islam 
on  the  other  side  and  Vande  Mataram  in  between.  This  was  long  before 

the  Indian  National  Congress  adopted  the  tricolour  flag. 

Bhirata  Desam  (Bharat  Desh) 

Avvai,  referred  to  in  the  original  poem  as  ‘daughter  of  Tamil’,  was  a 
famous  poetess  of  Tamil  in  ancient  times. 

Vidudalai  (Liberation) 

The  Paraiahs,  the  Tiyas,  the  Pulaiyas,  the  Paravas,  the  Kuravas  and 

the  Maravas  were  some  of  the  oppressed  castes. 

Sutantira-p  Pallu  (A  Pallu  of  Freedom) 

Pallu  is  a  folk  song  sung  by  the  Pallas,  one  of  the  oppressed  castes. 

Pudiya  Rushiya  (New  Russia) 

This  poem  was  written  soon  after  the  Russian  Revolution  of  1917 . 
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  f'juncil  of 

 Ed-"’ •obindo  F 

Kannamma-En  Kad«  nnarnma,  My  Beloved— 1),  Kannamma- 

En  Kadali—2  ;•>*  u  uima,  My  Beloved— 2)  and  Kannan-En 
Kadalan  (Kannan,  My  Lover) 

These  three  poems  are  taken  from  Bharati's  Kannan  Pattu  (Kannan 
Songs),  a  collection  of  23  songs  in  which  Bharati  sang  of  Kannan 

(Krishna)  as  lover,  beloved  (as  Kannamma),  father,  mother,  child,  god, 

goddess,  king,  disciple,  friend  and  servant. 

Bhftrata  Samudayam  (Bharat  Samudayam) 

In  this  poem,  written  in  1920,  Bharati  sang  of  the  rise  of  a  new  India 

a  samudayam  or  community  of  30  crore  people  (the  population  of  India 

at  that  time). 

Bengal  Vidudalai-k  Kummi  (Women’s  Liberation  Dance) 

Kummi  in  the  original  poem  refers  to  a  girls’  dance  which  is  accompa¬ 
nied  by  singing  and  clapping  of  hands  to  tune. 

Murasu  (The  Drum) 

The  drum,  Murasu  of  the  title,  was  used  to  invite  people  to  listen  to 

important  announcements  and  proclamations. 

Pudiya  Konangi  (New  Fortune  Teller) 

Gudugudu  here  refers  to  the  sounds  of  tambourine  used  by  beggars 

who  also  told  fortunes.  Bharati  uses  this  popular  folk  figure  in  this 

poem  to  foretell  the  coming  of  a  new  world. 




